


Kar pove nam GOvoRICA,

čisto prava je resnica:

je osebna, a povedna -

malo resna, mal poredna.

___________
Uvodna pesem:  Andrej A. Golob



Govoriškim zapisom na pot

              Zamisel o vnovičnem oživljanju 
zapisov goriške ustvarjalnosti je živa vse 
od usahnitve revije Primorska srečanja. 
Udejanja pa se ravno v virusnem času , ki
nas je potisnil za zidove naših stanovanj 
in se je večina našega življenja 
premaknila na družbena omrežja, 
obenem pa tudi v času, ko Goriški literarni
klub GOvoRICA praznuje prvo 
desetletnico delovanja.  

Naš član  Andrej A. Golob, pesnik, 
je vzel pobudo v svoje roke in pripravil 
predlog izgleda in zasnove literarnega 
glasila. Hvala ti, Andrej!
Zaenkrat naj bi izšli dve številki letno, prva
v maju in naslednja v novembru. Literarno
glasilo je izrecno namenjeno 
predstavitvam članom GOvoRICE, vendar
pa tudi našim prijateljem v Sloveniji in 
izven meja, s katerimi sodelujemo na 
literarnem področju.

Goriški literarni klub, ki je v letu 
2019 za svoje delo dobil priznanje Mestne
občine Nova Gorica, je letos, v času do 
uvedbe karantene, uspel izpeljati nekaj 
dogodkov. V  januarju smo sodelovali na 
spominski slovesnosti za umrlo pesnico 
Andrejko Jereb v kraju Zavrh pri 
Medvodah v organizaciji društva JaReM v
Aljaževem kulturnem domu. Ob dnevu 
slovenske kulture, 8. februarja, je bil že 
deseti »Poklon Francetu Bevku«, pisatelju
in antifašistu, ki počiva na solkanskem 
pokopališču. Literati smo se 
pisateljevemu spominu poklonili z 
branjem odlomkov njegovih del, mag. 
Marija Mercina pa je še spregovorila o 
osebnostnih in človeških odlikah našega 
primorskega pisatelja. 

             »Besede na srede« je prireditev 
vezana na zadnjo sredo v mesecu, ki je 
nastala z namenom, da se člani predstavijo 
članom. V januarju se je predstavil dr. Mirt 
Komel, pisec romana Medsočje. Pogovor je 
spretno krmarila dr. Megi Rožič, prostor 
galerije Tir na Mostovni je bil zapolnjen s 
poslušalci tega izjemno zanimivega večera. 

Nekateri člani so tudi sodelovali na 
prireditvi posvečeni kulturnemu prazniku v 
Domu starejših na Gradišču, ki ga je 
pripravila Dragana Maroševič, tajnica 
Goriškega literarnega kluba GOvoRICA.

V februarju je v Goriški knjižnici F. 
Bevka sledila še prireditev V spomin 
srbskemu pisatelju in našemu prijatelju iz 
Banja Luke, Zdravku Kecmanu. Večer je bil 
med glasbo citer stkan iz spominov članov 
na sodelovaje z Zdravkom Kecmanom, ki je 
v svojem okolju širil poznavanje slovenske 
in zlasti goriške književnosti. Pogrešali ga 
bomo!

Dan poezije, 21. marec, smo zaradi 
uvedbe karantene prenesli na FB stran 
kluba, kjer so člani objavili svoje pesmi in 
video posnetke. Tudi sicer nadaljujemo s 
posnetki branj pripovedi in pesmi naših 
članov, ki bodo objavljeni tudi na straneh 
Goriške knjižnice Franceta Bevka, Nova 
Gorica.

Govoriškim zapisom želim srečno pot
v udejanjanju in razvoju naših zamisli, da se
bo cvetje avtorjev razbohotilo v vsej svoji 
pestrosti goriškega literarnega vrta. 

mag. Darinka Kozinc
predsednica GLK GOvoRICA  



 

Misli ob desetletnici GOVORICE
 

     Ni to tretja svetovna vojna, je pa vojna 
proti nevidnemu in učinkovitemu, 
morilskemu nasprotniku, ki ga je človeštvo 
samo ustvarilo, ki mu nekateri rečejo 
koronski  virus ali virus covid-19,  in gotovo 
svetovna, saj je razširjena skoraj po celem 
svetu, zdaleč več kot obe prejšnji, in še 
orožje je povsem drugačno.Pa  bi lahko še 
naštevali številne človeškega upanja polne 
oznake. Sredi te čudne, človeštvu po 
učinkih še premalo znane vojne, je nam, 
skromni skupini in njenim spremljevalcem, 
vendarle dopuščeno, da kakor pri drugih 
človeških pojavnih vsebinah in oblikah 
praznujemo zgodovinsko  mikrobno 
deseto obletnico ustanovitve in 
nepretrganega delovanja Goriškega 
literarnega kluba GOVORICA.
     Po večletni organizacijski praznini in tleči
želji, da bi na Goriškem, to je v novogoriški, 
šempetrsko-vrtojbenski, mirensko-
kostanjeviški, renško-vogrski, briški in 
kanalski  občini ter v drugih sosednjih 
občinah zakoreninili pravne temelje za 
druženje ustvarjalcev besednih del ter za 
širjenje pisnega ustvarjalnega izraza in 
njegove svobode ter bralne kulture, je 
osemnajsterica 23. aprila 2010 ustanovila  
GORIŠKI LITERARNI KLUB GOVORICA. 
Vendar formalni začetek delovanja je 7.7. 
2010 z vpisom v register društev pri Upravni
enoti Nova Gorica.
     V teh letih se je število članstva 
podvojilo, prihodki pa so se od začetne gole
članarine 180 evrov povečali na nekaj tisoč 
evrov, predvsem iz novogoriških  javnih 
virov, a vseeno ne v taki meri, da bi 
kakovostno in količinsko izvrševali 
načrtovano dejavnost v novogoriški in 
sosednjih  občinah, v slovenskem okolju v 
Italiji,  posebej v Benečiji, BiH, v Srbiji in 
celo na Češkem, ob znatnem sodelovanju z 
Goriško knjižnico in drugimi lokalnimi 
kulturnimi dejavniki.
      Ob tem, da je društvo izdalo dvoje 
zbornikov in pomagalo pri izdaji več del 

svojih članov, se je posvetilo izvedbam letnih 
Gregorčičevih dni, na Vrsnem in Gradišču nad
Prvačino globoko vsrkanih v srca in um šolske
mladine, in s tem širjenju in vsestranskemu 
prepoznavanju pesnikovega dela in življenja 
ter poklonu Bevkovega, v slovenskem okolju 
še prave ocene žejnega literarnega dela.
     Čeprav v delih članov naletimo na kritično 
in pretanjeno risanje življenjskih zgodb 
primorskega človeka ( aleksandrinke, cestar), 
bi pričakoval, da bi se v večji meri posvetili 
kritičnim prikazom sodobnih družbenih tokov, 
celo skritim odplakam fašistične ideologije. 
Morda bi več mladih članov, takih med 
dvajsetim in štiridesetim letom, ki se gotovo 
skrivajo v zakritih lastnih gradovih, omogočilo 
uresničevanje takih pričakovanj. Klub je za 
svoje delovanje leta 2019 prejel diplomo MO 
Nova Gorica, ob številnih  literarnih nagradah, 
ki so jih prejeli   posamezni člani, so 
pomembno Bevkovo nagrado za literarno delo
prejele članice Vida Mokrin-Pauer (2010), 
mag. Marija Mercina (2011) in mag. Darinka 
Kozinc (2016).
     Pa še nekaj o sebi in današnjega:
Ob življenjskem večeru se tudi po 
devetletnem delovanju kot tajnik kluba, svežim
zdravstvenim in družinskim nepričakovanim 
nezgodam ter sedanji svetovni ne samo 
biološki vojni sprašujem, kako naj mi 
presahne upanje v lepše življenje za vse ljudi 
sveta, ko  mi z branjem to upanje med drugimi
literarnimi deli dopolnjuje več kot petstoletni 
Shakespearov sonet, ki globoko riše sestavine
čustvenega sveta sedanjega človeka. Pa naj 
prikažem le dve začetni  vrstici tega soneta v
mojem prevodu:
Live with me, and be my love,
and we will all the pleasure prove–
Živi z menoj in ljubezen moja bodi
in potrdiva,da  radost med naju sodi.

S to  hudomušno navdihnjenostjo bodite 
veselo pozdravljeni!

Rajko Slokar
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                               Rajko  Slokar

RAZSEŽNOST ČASA

Je čas, ko še ni človeka.
In je čas, ki se druži s človekom,

tistim še brez srca in tistim s srcem,
ko kito življenja spletata prevladovanje ali soglasje

med srcem in umom.

Če sam človek razsežnosti časa odvzame srce,
kaj ostane?

Morda čas brez srca? Ne, ni tako!
Tako okraden čas vendarle ne ostaja povsem brez srca.

Človek, tvoj um je tisti, ki vsaj v spominu na naplavinah časa
uspe zadržati srce in njegove vsestransko razdajalne odtenke ljubezni.

Jolči, hvala Ti, ker si v stikih z ljudmi s srcem razdajalno
soustvarjala odločitve uma.



Darinka  Kozinc

LETALO, KAMEN, BILKA
(Kaj imajo skupnega?)

Stevardesa je za seboj vlekla kovček, ki je gladko tekel preko 
asfaltne površine.  Letalo, ki je čakalo na potnike, se je v 
jutranjih žarkih srebrnikasto lesketalo. DC-9 za sto petnajst 
potnikov. Stopnice so štrlele iz trupa. Okrog njega so si dajali
opravka  številni: letališki mehaniki, dostavljalno vozilo za 
catering je bilo prisesano h kuhinjski odprtini, pilot v 
temnomodri uniformi z zlatimi našitki, se je vračal iz 
letališkega stolpa. 
Z elegantnim črnim čevljem je zadela ob nekaj trdega. 
Srečanje s kamnom je njen desni čevelj odnesel z odrgnino.
»Kaj vraga počne kamen na letaliških tleh,« je rekla na glas, 
se sklonila in ga pobrala. Kamen je tehtal kakšen kilogram in 
ni bil čisto navaden kamen. Narava mu je vtisnila svoj 
umetniški pečat. Je bil kamen komu spominek? Ga je kdo 
prinesel od morja, pobral na Krasu? Ga je nemarno odložil ali 
pa mu je padel? Je bil otrok, ali odrasel?  Odgovora ni 
poznala, bilo pa je nenavadno. Ozrla se je naokrog, kam naj 
ga odloži? Na letaliških tleh ga ni smela pustiti. Nazaj v 
letališko zgradbo se ji ni več ljubilo, sploh pa ne v visokih 
petah. Tako je s kamnom v roki in s kovčkom v drugi roki po 
stopnicah, ki so se na njene korake odzvale s kovinskim 
zvokom, vstopila v letalsko kuhinjo. Kolegica je že vstavljala 
kvadrataste kovinske posode s kavo in čajem v njihova 
ležišča. Pilot je slonel med vratih kokpita in se presenečeno 
zastrmel v kamen v njeni roki.
»Kaj pa to pomeni?« se je začudil. Stevardesa je odložila 
kovček v poseben prostor in se obrnila k pilotu. 
»Kaj pomeni pa bilka na tvoji uniformi?« se je nasmehnila in 
mu jo odstranila.    



KDAJ PRIDE MOJA MAMA?

 Zvečer, ko je Borova  mama zaprla knjigo pravljic, je rekla: »Srček
moj, jutri te bo v vrtec peljal  očka! In popoldne te bo prišel iskat tudi 
on!«
Boru  je zaspanček že zapiral oči, toda ob maminih besedah je bil takoj 
buden.

»Že zelo zgodaj moram na službeno pot. Samo eno noč me ne 
bo!« ga je mama nežno pobožala po čelu.

»Tako dolgo te ne bo?« je skoraj zajokal Bor.
»Ko se vrnem, ti bom prinesla rdeč gasilski avto.

Bor si je gasilski avto že dolgo želel.
»Takega, ki bo imel modro luč in sireno?« je vprašal.
»Prav takega,« je odvrnila mama, »sedaj pa zaspi in lepo sanjaj!«

Tiho je zaprla vrata sobe.
Toda Bor ni dolgo zaspal, mama ni bila preko noči še nikoli zdoma.
Ko je končno potonil v sen, je sanjal. O gasilskem avtu, čisto pravem s 
sireno in modrimi lučmi. Hitel je nekomu na pomoč. Bor je stekel za 
njim. In tam je videl avto v plamenih. Bil je natanko tak kot mamin. 
Prestrašen se je zbudil, nadenj se je sklanjal očka.

»Pridi možek mali, na zajtrk te vabim!«
Ko je Bor ugriznil v kruh namazan z maslom in medom, je s polnimi usti 
vprašal:    »Kdaj pride moja mama?«

»Jutri bo prišla pote v vrtec!« je odvrnil očka.
 »Tako dolgo je ne bo!« je zastokal.

Dopoldne je v vrtec  na obisk prišel gasilec, ki je Anin očka. Boru 
je bil gasilec zelo všeč. Na dvorišču vrtca so v posebni posodi zakurili 
ogenj. Gasilec jim je pokazal, kako se gasi ogenj. 
Bora je bela pena, ki je brizgala iz gasilskega aparata spominjala na 
smetano. 
Bilo je zelo zanimivo.  Bor pa se je spomnil svojih mučnih sanj in je 
zajokal. Vzgojiteljica je mislila, da se boji ognja  in ga je vzela v naročje. 
Bor pa ji je zaupal svoje sanje.

»Take sanje se razblinijo v nič,  ništrc, ko se zbudiš! « ga je 
tolažila.

»Kdaj pride moja mama? Koliko ur je do takrat?«  je vprašal in si 
otrl zadnjo solzico.

Potem sta z vzgojiteljico računala in izračunala 25 ur. Boru se je 
zdelo grozno dolgo.

»Saj bo hitro minilo« ga je tolažila vzgojiteljica.



Popoldne sta z očkom odšla v živalski vrt. Bor je stal pred kletko z opicami, mali 
šimpanz se je oklepal mame in proti Boru zalučal olupek banane.
Bor je pomislil: »Lahko njemu, ker je mama z njim, moja pa je daleč.«
Postalo mu je hudo in že je bil na robu solz.

»Kdaj pride moja mama?« je zastokal in se oprijel očkovih hlač.
»Kmalu, jutri popoldne bo že doma!«
»Tako dolgo!« je zavzdihnil Bor.
Zvečer je bil deček utrujen od dolgega sprehoda v  živalskem vrtu in je hitro zaspal.

Sanjal je o malem šimpanzku, ki je čisto sam čepel v kletki in jokal. Boru se je zasmili in 
mu je pokazal gasilski avto.

»Glej, je rekel, »skoraj tak je kot pravi!«
Šimpanzka je gasilski avto zanimal, utihnil je in stegnil šapico. Gosta mreža mu je 
preprečevala, da bi ga Boru izpulil iz rok.
Bora je zbudilo božanje po laseh.

»Mama!« je zaspano vzdihnil..
»Greva, junaček, zajtrk sem pripravil,« je rekel očka.
»Je mama doma?«  je vprašal.
»Danes pride!« je odvrnil očka.

V vrtcu je Bor neprestano spraševal vzgojiteljico ali je že čas, da gredo otroci domov.
»Samo še malo potrpi, » ga je tolažila vzgojiteljica, »čaka nas še slastno kosilo, hop

na ležalnike in ko boš odprl oči, bo mama tukaj!«
Ni bilo čisto tako, skoraj vsi otroci so že odšli, le Bor in Meta sta čakala na starše.
»Le kdaj pride moja mama?« je Bor neprestano spraševal vzgojiteljico.
»Samo še pikico potrpi, le še pikico,« ga je tolažila.

Takrat pa je Bor zaslišal korake in mamin glas, ki je pozdravil čistilko na hodniku. Poskočil 
je in stekel mami v objem.

»Oj, ti moj mali junak,« ga je k sebi stisnila mamica.
»Tako dolgo te ni bilo,«  se je pritožil Bor.
»Tudi meni se je zdelo, da te  strašansko dolgo nisem videla,« je odvrnila mama in 

ga  stisnila v srčno dolg objem.
Doma pa je Bora čakal najlepši gasilski avto, kar ga je kdaj videl.

»Sedaj pa, mami, se ti ne more nič več zgoditi. Varoval te bom jaz in moj gasilski 
avto,« je navdušeno vzkliknil Bor.

»Jutri bom pa cel dan doma,« je rekla mamica.
»Bi lahko šla v živalski vrt?« je prosil Bor.
Na mamin vprašujoč pogled je dodal: »Šimpanzku bi rad pokazal gasilski avto in 

tebe!«



Darica  Majer  Leban

MOJE JEDRO, NJEGOVA LUPINA

Z N. se srečujeva v imenitni stavbi sredi mesta. Preredko
zame, da bi kaj zaleglo, prepogosto zanj, kakor mi da vedeti,
ker  je  preveč  zaseden.  Sediva  si  nasproti  in  se  včasih
pogledava. Zaradi olike. Drugače bi lahko opravila tudi samo z
mimo-pogledi. Pogledi v oči namreč zamešajo vse, saj ne veš,
ali  gledaš  ali  te  gledajo,  ali  iščeš  preveč  ali  celo  tisto,  česar
sploh ni,  in  le  redkokdaj  vidiš  tisto,  kar  je;  tudi  ne veš,  ali  v
tvojih očeh vidijo tisto, kar je, ali le tisto, kar dovoliš, da se vidi,
ali celo tisto, kar hočejo videti, čeprav tistega sploh ni.

Sprašuje le on, jaz pridno odgovarjam. 
Z  možem  Tomom  je  drugače;  on bolj  malo  sprašuje,  še

manj  odgovarja.  Ko  se  vprašanje  odlepi  z  mojih  ustnic,  da  bi
poletelo v moževa ušesa, navadno obvisi kar v zraku, nekaj časa
lebdi, kot da ne najde cilja, in se vrne k meni. 

-Vsaj odgovoril bi lahko. 
-Oprosti, si kaj rekla?
-Ni več pomembno.
 -Zame je. 
-Če bi bilo, bi bil odgovoril že prej.
-Če pa nisem slišal. 
-Dokler se je zdelo pomembno, si zmeraj slišal. 
-Spet si sitna. 
Sprva boli, potem se navadiš.
Komaj  drugič  se  vidiva,  ko  me  brez  uvoda  vpraša,

kakšen  je  odnos  med  nama  z  možem.  Če  bom  rekla,  da  ni
ravno idealno (po moji krivdi), bo vrtal naprej - kaže, da ga to
zanima.  Odgovorim  na  hitro  in  odgovor  je  samo  napol
resničen,  kot  vse,  kar  kdaj  koli  izgovoriš.  Sicer  pa:  kakršno
vprašanje  – takšen odgovor, kot pri računalniku. Pravzaprav je
vprašanje velikokrat pomembnejše od odgovora. Ogromno ti 



pove  o  spraševalcu  in  njegovem  značaju.  Odgovor  je  odvisen  od
vprašanja,  naslednje vprašanje od prejšnjega odgovora.  Vprašanja  so
lahko pristna, lahko naučena, tako rekoč dolžnostna. Odgovori  pa so
včasih iskreni, drugič zavajajoči. Vzajemna manipulacija.

Danes se drži teme in preveč sprašuje. Kljub temu se slišim, kako
govorim brez mencanja tudi o tistem, o čemer se z možem nikoli  ne
pogovarjava  in  o  čemer  si  včasih  še  razmišljati  nisem  upala.  Nič  ne
kolebam, ko se sproži naslednje vprašanje. Odgovarjam, kakor da mi je
vse jasno, kakor da sem z vsem že zdavnaj razčistila. Slutim, kam sili, pa
sem  za  spoznanje  preveč  zadržana  ali  pa  bolj  prebrisana,  kakor  se
vzame.  Lahko  bi  mu  pomagala  in  bi  že  prvič  opravila  do  konca,  a
nočem. Vendar  ne lažem,  samo odgovarjam.  Vidim,  da viha  obrvi  in
grbanči  čelo.  Sem  ter  tja  me  vprašujoče  pogleda,  stisne  ustnice,  jih
našobi, pomakne spodnjo čeljust pred zgornjo, si s kazalcema objame
nos in me predirljivo gleda v oči, kot bi hotel razvozlati dogajanje v moji
duši.  Težko  prenesem  tisti  njegov  pronicljivi  pogled,  zato  svojega
umaknem in ga pošljem na pašo po predmetih okoli naju. Razumem, da
ni dobil tistega, kar je želel, ampak, lepo prosim, sam si je kriv, pač ne
zastavlja pravih vprašanj.

V dobro mu štejem, da danes ne gleda na uro kot zadnjič, zato se
odločim, da mu bom malce bolj zaupala. Ravnam prav? Nato se usujejo
besede  iz  mene  kot  dež.  Čudim  se,  kako sproščeno govorim,  tudi  o
zadevah,  o  kateri  navadno  ne  izražam  mnenja.  Sicer  je  tudi  pri
zdravniku podobno; nikoli me ni sram, če se moram sleči. Na plaži pred
neznanimi ljudmi pa bi bila najraje ves čas oblečena. 

Nič ne protestiram, ko me slači počasi in načrtno, kot kuharica
lupi čebulo, plast za plastjo, da jo popeče na štedilniku, preden jo da v
juho,  kjer  naj  opravi  svojo  dolžnost.  Vseeno pa upam, da se  pri  vsej
stvari ne bom prehudo opekla.   

Ko sem popolnoma razgaljena, ga plaho pogledam od strani in
šele zdaj v njem ugledam moškega. Doslej je bil samo človek, zdaj je
predvsem moški. Pravzaprav samo moški. Da, pravzaprav čeden moški
v najboljših letih.

 In potem se dogaja kot že tolikokrat doslej: vidim ga povsod,
tudi tam, kjer ga ni, tudi v moških, ki nimajo njegovega imena. Gledam
ga, ko gre mimo mojega bloka in ljuba mi je vsaka njegova stopinja.
Oprezam za njim in izgubljen je vsak dan, ko ga ne uzrem niti enkrat
samkrat.  Priznam: zaljubljena sem, kot bi  bilo prvič  v življenju.  Kako
tudi ne – preveč ve o meni, da mi ne bi bil blizu. 

Ob  teh  mislih  vklopim  razum:  ne,  nimam  ga  rada,  samo
zaljubljena sem vanj, kar bo kmalu prešlo. Saj imam vendar rada moža,
četudi ve o meni veliko manj kot N. Četudi me pogosto razžalosti, ker se
mu ne zdi vredno odgovarjati na moja vprašanja. Četudi mi nikoli ne 



pove, da me ima rad. Četudi mi nenehno pripoveduje tistih pet vicev, ki 
si jih je zapomnil, pa še pri teh velikokrat zgreši poanto. In četudi je
velikokrat tisti, ki me lahko najbolj razjezi. Je mogoče imeti rad nekoga
in biti zaljubljen v drugega? Seveda.

Zaradi  novih  čustev  še  raje  prihajam  na  srečanja,  čeprav  se  z
mojo zaljubljenostjo stvari po nepotrebnem začnejo zapletati. Nočem
nobenih zapletov, samo razpleti mi še kaj pomenijo. Zato sem tu. Ko
me razgalja in se poglablja vame, mi je vse teže. Na trenutke se mi zdi
bolje, da razen imena pravzaprav ne vem ničesar o njem, na trenutke pa
prav zaradi tega težko sodelujem. Včasih kaj malega vprašam, vendar
kmalu  uvidim,  da  tako  ne  gre.  Da  je  namreč  laže  pripovedovati.
Navsezadnje je tako malo dobrih poslušalcev. In on je dober poslušalec,
čeprav ga imam na sumu,  da slišano takoj  pozabi.  Če pa se motim,
potem ve o mojem jedru več kot kdor koli, jaz pa poznam zgolj njegovo
lupino.  Nemara  pa  je  tako  bolje:  pušča  mi  prazen  prostor,  ki  ga
napolnim  sama;  tako  je  podoba  tistega  njegovega  jaza,  ki  ga  ne
poznam,  mogoče  dosti  boljša  od  resnice.  Omogoča  nama,  da  me
spoznavava  bolj  neobremenjeno,  da  iščeva  zame  razplet,  kot  bi
reševala nenagradno uganko, on iz dolžnosti,  jaz iz potrebe. In ko se
bova  dogovorila  za  zadnje  srečanje,  bi  morala  biti  po  vseh  pravilih
zadovoljna.

Takrat bom še zadnjič zaprla vrata, ki so me tolikokrat peljala k
njemu, in si zaželela, da bi imel klinični psiholog N. grdo lupino. Potem
se  ne bi  tako osnovnošolsko zaljubila  vanj  in  ne  bi  trpela  platonskih
muk,  ki  mi  jemljejo  še zadnje atome moči.  Potem bi  bila  obravnava
mojega  primera  uspešnejša,  saj  ne  bi  bila  obremenjena  s  čustveno
navlako, ki zastira pravo sliko. Po drugi strani pa bi bila jaz revnejša za
vsa čustvena stanja zaljubljenosti, ki sicer ne vodi nikamor, je torej brez
cilja, ker jo vodi razum z moje strani in profesionalna etika z njegove, a
je vendar tako blagodejna. Toda pod razumom kljub vsemu gloda črv
nečimrnosti: kaj bi bilo, če bi bila moja lupina drugačna; kaj bi bilo, če bi
bilo drugačno njegovo jedro? 



EMILY DICKINSON  (1830-1886)

I'm nobody! Who are you?
Are you nobody, too?

Then there's a pair of us -- don't tell!
They'd advertise -- you know!

How dreary to be somebody!
How public like a frog

To tell one's name the livelong day
To an admiring bog! //

She is somebody .

Nihče sem! Kdo si ti?
Mar nihče si tudi ti?

Potem sva dva – a ne povej!
To vsem bi razglasili – saj veš!

Biti nekdo je prava muka!
Poznan kot kakšna žaba,

ki svoje ime ponavlja ves ljubi dan
močvirju, ki jo občuduje!

Ona je nekdo.

                                                      Prevod: Darica Majer Leban



LANGSTON HUGHES  (1902-1967)

I, TOO

I, too, sing America.

I am the darker brother.
They send me to eat in the kitchen

When company comes,
But I laugh,
And eat well,

And grow strong.

Tomorrow,
I'll be at the table

When company comes.
Nobody'll dare

Say to me,
"Eat in the kitchen,"

Then.

Besides,
They'll see how beautiful I am

And be ashamed--

I, too, am America.



TUDI JAZ

Tudi jaz prepevam Ameriko.*

Jaz sem temnejši brat.
Ko pridejo gostje, 

me pošljejo jest v kuhinjo,
toda jaz se smejem

in dobro jem
in se krepim.

Jutri 
bom sedel za mizo,
ko pridejo gostje.

Nihče si ne bo drznil
reči mi:

»Jej v kuhinji.«
Takrat.

Pa še to,
spoznali bodo, kako sem lep

in jih bo sram.

Tudi jaz sem Amerika.

                                         Prevod: Darica Majer Leban

* pesem Amerika ali My Country ‘Tis of Thee



Andrej  A.  Golob

OBJEM

Kako je prijetno dotikati kozhe
se tvoje umirjene, mehke in nezhe.

Kot s srcem pobozhati pisane rozhe,
ujeti se z njimi v vibracije bezhne.

Kako je prijetno, kako sproshchujoche:
skrivnostna toplina preliva se vame,

izpoje svetove ponosne, sijoche,
omamno vsak delchek telesa objame.

Nashpichene zhivce iskrenost prekrije;
prestrashenost znova si upanje najde;

zlagane besede poshtenost poljubi,

za vedno odprto odkritost obljubi;
potrtost mogochne prerastejo brajde;

se misel utrujena v nedrih spochije.



SLAVJE

Sonce greje me topleje,
bolj razveje mi aleje,

vse odkar so sred srcá
zharki tvojega duhá.

Dezh prijazen zdi se, krasen,
bolj izrazen, miloglasen,
vse odkar so sred srcá

solze tvojega duhá.

Brez oddiha veter diha,
travnik niha v ritmu stiha,

vse odkar je sred srcá
cvetje tvojega duhá.

Je iskriva moja njiva,
nagajiva ter igriva,

vse odkar so sred srcá
zhelje tvojega duhá.

Naj bo gesta zvita presta, 
vsaka cesta mi je zvesta,
vse odkar so sred srcá

steze tvojega duhá.

Naj bo morje al pogorje,
vsak zaorje mi obzorje,
vse odkar je sred srcá
nezhnost tvojega duhá.



NPIKZ

nomadska osonchja reshujejo somernost vesolja
planetarna logika razlaga pomanjkanje cvetlic
iznichene zvezde prevzamejo udobje prostora

komet znanja izginja v meglicah natezanj
zelenica prevzetna hrepenenj oguljenih

KNTTU

kamen oblakov nad zherjavico chakanja
nerazumljivi shum se dotakne obzorja vetrov

tishina korakov povezana v krchevito jelenjanje
tihozhitje charobnosti nasproti dezhevnim resnicam

utripajoche prichakovanje se je postaralo v prispodobah



SPPKC

sesuvanje trenutkov ulovi mrezho buchnih ostankov
prostrani razgled sistematichno polozhi govorico

popotovanje izgubi preteklost svetlobnih nasmehov
konice zraka slastno kapljajo v drhtecho smreko
celovite izkushnje pljuchajo dotaknjen premislek

TDNPR

tiho zhalost beseduje nesmrtno ime
dusha objame podobe brezchasnih dejanj
neizmerne korenine srchne blizhine teles 

pokrajina spominov osrechujochih skupnih poti
rozhe na pokopalishchu minulih let



nagrobnik

KO JE MLAD SHE BIL IN ZDRAV
V HREPENENJU IN ZVEDAV

SI ZA CILJ JE SVOJ ZADAL
VSEM LJUDEM BOM ZNAN POSTAL

V NEPOZABO ZAORAL
ZA IDEJO TO JE DAL

VSE LE ZANJO JE GARAL
KO DOVOLJ JE LET NABRAL

DA PRED SMRTJO ZHE JE STAL
Z GROZO JE V OCHEH SPOZNAL

NISEM CILJA SI IZBRAL
NISEM NJEMU SE PREDAL

LE PRED NÍCHEM SEM BEZHÁL



DOBRI KOK IZ LABRATORJA

Ja, tkule vm jest puvejm, lűbi moji Slouejnci:
tale virus, k ma krona na glau, pak naukrug marshira,

tale virus je pak adna krasna rejch, vejste.
Ja, krucifiks, rejsn fejst stvar, ja.

Nu, kr puglejte: jest sm zhe tuuuk doug na tejm svejt
(ne mi zamirkat, prusm),

pak sm se kumi lejtus roke prat nauchu, krucifiks.
Aja, sej rejs, tud krehat nism znau, vejste.

Ujej, ujej, ujejzheshtanaceta, a si vi mislte, a si murte mislt,
u kakshna mrachnina b jest she zmejri zhivu,

ako kronavirus ns ne b blaguvolu ubiskat.
Tistukusmatihmejdvejduvmejdnugamiubritih,

sej to je grozn, vm jest puvejm, chist grozn, krucifiks.
Tku de jest kumi chakam, de bu zopejt vinutok prshu, a ne,
k se zopejt kih zachne pak shmrk pak te rejchi, a vejste,

pak de bu zopejt kkshejn virus s sabu prnejsu
(pak she dva al tri, tkule za spud roku, a vejste, za zravejn, a ne).

Ja, kumi chakam, krucifiks, kumi.
Zaguishn se bum zopejt kej nouga nauchu...



Marija  Mercina

ZA ŽIVLJENJE GRE

Kompilacija o izgubljenem talentu

Talenti
 
Pet talentov sem dobil,
tri zakopal, dva zapil;
zdaj se od srca kesam, 
da sem le od dveh pijan.  
            Ivan Rob  1908 -1943

Tudi površen bralec bi doumel, da gre za izpoved o petih 
prejetih, vendar zakopanih in zapitih talentih. Temu sledi 
kesanje, ker ni zapil vseh. Marsikdo se bo ob tem spomnil, 
da je tudi francoski pesnik Baudelaire napisal »Zmeraj 
moraš biti pijan« in da so globoko v kozarec radi pogledali  
France Prešeren, Ivan Cankar in drugi literati. Verzi Ivana 
Roba so humorno obarvani. Njegov humor izvira iz notranje
svobode, ki nadvladuje sicer  nezdružljiva življenjska  
nasprotja. 



Tematika izgubljanja talentov je skupna tako v Robovih stihih kot v
mojem besedilu. Kompilacija v podnaslovu besedila pomeni, da 
sem snov zanj nagrabila malo tukaj, malo tam. Upam, da bo kljub 
omenjenemu dejstvu na koncu volk sit in koza cela. 

Hudomušna izjava pesnika nas nedvomno vodi dlje in globlje kot h 
kozarcem, ki naj bi jih literati na dušek praznili  v veselih družbah.  
Na katere talente pomislim ob prebiranju  pesmi Talenti?  Ivan Rob
(1908-1943) je bil bistroumen študent : boem,  nadarjen pesnik, 
pripovednik, slikar in  odličen lokostrelec prikupne moške 
zunanjosti. V svoji naravi je pesnik-humorist nosil tako bivanjski 
pekel kot nebo. Bil pa je tudi globoko čuteč domoljub, zmožen 
upora in največje žrtve. »Dovolj je živel, kdor pade za domovino,«  
so bile njegove zadnje besede pred usmrtitvijo. 

Omenjenih »pet talentov«  se neposredno nanaša na Priliko o 
talentih iz Evangelija po Mateju. Takole gre. Človek, ki se je 
odpravljal na potovanje, je pred odhodom sklical svoje služabnike 
in jim izročil premoženje: prvemu pet talentov, drugemu dva, 
tretjemu enega. (Talent je starim Grkom pomenil utežno mero, 
kasneje pa kovanec velike vrednosti.) Po dolgem času se je 
gospodar nenapovedan vrnil in z njimi napravil obračun. Prvi 
služabnik se je trudil in  petim  talentom dodal novih pet, drugi je 
dvema prejetima dodal še dva, torej sta podvojila vrednost 
izročenega imetja, tretji pa ga je zakopal. Gospod ga je ozmerjal in
njegov talent dosodil  prvemu, rekoč: »/ …/ Malopridni in leni 
služabnik. Vedel si, da žanjem, kjer nisem sejal, in pobiram, kjer 
nisem dajal. Vsakemu, ki ima, se bo dalo, tistemu pa, ki nima, se 
bo vzelo.«

Dejanja in dogodke v Priliki o talentih zlahka prenesemo v razmere
sodobnega časa.  Preseneča le dejstvo,  da je gospodar obdržal 
samo prvotni kapital, celoten dobiček pa izročil prizadevnima 
delavcema. Smisla prilik v Svetem pismu seveda ne gre iskati v 
dobesednem, temveč v prenesenem pomenu. V skoraj 
dvatisočletnem razvoju evropske kulture na osnovi antike in 
krščanstva je beseda talent izgubljala svoj prvotni pomen uteži ali 
denarja, krepil pa se je preneseni pomen. Talent je dar, velika 
prirojena sposobnost za umsko ali fizično dejavnost. Talente  



odkrivamo, jih zakopljemo, razvijamo  … Vendar še vedno
obstaja stična točka med prvotnim dobesednim in kasnejšim 
prenesenim pomenom, in sicer v sodobni izjavi »Talent je denar«.  
Ne glede na to, kdo človeka obdaruje z nadarjenostjo, naj bo to 
gospodar iz Prilike o talentih, Stvarnik ali Stvarnica, kot je 
darovalko Naravo  v pesmi Dramilo imenoval Valentin Vodnik, 
mora obdarovanec poskrbeti za njen razcvet, sicer ga čakata 
»palca beraška in prazen bokal«. 
  
Naenkrat se zavem, da kompilacijsko paberkujem po različnih 
besedilih, ne da bi jih mogla prepričljivo razložiti. Edino, kar mi 
preostane, je, da pogledam vase in morda tam najdem odgovor. 
Enkrat proti koncu osnovne šole sem spoznala, da o mojih talentih 
govorijo takrat, ko bi me radi spodbudili, da tisto, kar itak delam 
dobro, naredim še bolje: »Bolj se potrudi, saj si talentirana.« 
Skratka, lopni dobrega konja, da bo še bolje vlekel! Zaradi vzgoje 
doma in v šoli sem množila vrednost (domnevnih) talentov z 
delom, čeprav sem istočasno opazila, da se to ne  splača. 
Nedelavni in nagajivi sošolci so bili velikokrat prej deležni 
razumevanja in podpore kot jaz. Imeli so pač odlično razvit socialni
talent. Še preden sem se naučila blefirati, me je zgrabilo življenje  v
obliki materinstva, dela v šoli in literarne ustvarjalnosti. Z delom 
nisem množila svojih talentov, temveč bila v službi ohranjanja 
najpomembnejšega, to je življenja samega. Pri tem nisem 
potrebovala zahvale in pohvale, saj sem bila poplačana z veseljem 
in življenjsko močjo. Če pa sem v sebi odkrila skrite talente, sem 
pazila, da jih ljudje ne zlorabijo, npr, dar navdušenja, zaupanja sebi
in drugim, dar radodarnosti z znanjem. 

Pred nekaj leti pa sem povsem nepričakovano izgubila nadvse 
dragoceni dar: trdno spanje. Nedvomno je šlo za podedovano 
dragocenost,  kar sem sicer opazila tudi pri svojem očetu in 
hčerkah. Moj oče te lastnosti ni povezoval z delavnostjo, temveč z 
moralo. Govoril je, da je čista vest najmehkejša blazina. 

Takole se je zgodilo. Z zadnjim avtobusom sem se vračala iz 
Ljubljane. Kot vedno sem že prej kupila vozovnico, sedla na sedež 
za šoferjem, takoj zaprla oči in zaspala. Ponovno sem jih odprla, ko
se je avtobus ustavil nekje v Rožni Dolini. Ali je tam postaja? Nisem



vedela … Še bolj sem se čudila, ko so mimo mene skoraj neslišno hodili in izstopali 
moški tujega videza, zadnja sta bila moški in ženska, vsak s spečim otrokom v 
naročju. Vedela sem, da niso turisti. 

Še nekaj minut in avtobus je pripeljal na končno postajo. Do mojega doma in tople 
postelje je z glavne avtobusne postaje le nekaj sto korakov.  Prvič v življenju nisem 
mogla takoj zaspati. V mislih sem z begunci iskala varne poti in mejne prehode in 
zaman odganjala presunljive podobe. Kot da bi obležala na trdi blazini slabe vesti za
tuja nasilna dejanja. 

Beguncev nisem srečala nikoli več. Kljub temu sem se vse pogosteje zbujala sredi 
noči in mislila na brezštevilne otroke, ki na vseh koncih sveta iščejo topel dom.  
Kako naj ob mislih  nanje sploh še kdaj mirno zaspim! Gorje, če sem se v noči brez 
spanja spomnila na filmski posnetek otrok, ki proti rabljem stegujejo ročice z 
vtisnjeno taboriščno številko. Sploh pa nisem več gledala filmov o  zapuščenih 
sirotah, otrocih vojakih,  otrocih, ki za bedno hrano delajo po rudnikih in tovarnah …
Nisem jih mogla gledati, pa sem vseeno videla njihovo trpljenje po krivdi odraslih. 

Ali naj bi začela šteti ovce, da bi ponovno zaspala?  Naj bi si živo predstavljala 
podobe idiličnih pokrajin v dokumentarnih filmih? Ali se tolažila s fotografijo 
modrozelene krogle, ki vzhaja nad ravnino Lune. »Lep je naš  dom,«  je fotograf 
zapisal   v podnapisu.  Ne, hvala. 

Bolj učinkovito kot štetje ovc ali slepila fotografij me potolažijo poetične besede, 
zato se v časih  nespečnosti vdajam razvadi literarnih potovanj. Med svobodno igro 
domišljije me obiskujejo avtorji,  katerih tekste znam na pamet, pa si jih v mislih 
ponavljam. Z njimi prihajata mir in tolažba. Tik pred spanjem me obišče moj 
najljubši-najtišji pesnik in se sprašuje:  »Kaj moč mi, čas, kaj si mi dan?«

»Zato in za to,« mu odgovarjam. »Treba je kričati!« 



Mirt  Komel

DETEKTIV  DANTE
(odlomek)

     No, kakorkoli, s cigareto v ustih sem ga vprašal: »Kdo je torej bil?«
     On, povsem resno: »Ti jim praviš džini. Jaz jim pravim: demoni.«
     Tišina, nato pa: »Ok« rečem potrpežljivo, »ok. Daj raje od začetka.«
     Nasloni se nazaj na stolu, pogleda tisto sliko na steni, nato pa nazaj 
proti meni s tistimi svojimi zelenimi očmi, ki so bile v tistem trenutku 
povsem čiste–še nikoli tako čiste kot zdaj, kakor da bi me prvič zares 
pogledal–tako da mu nisem mogel ne verjeti, ali vsaj ne poslušati, kaj 
mi ima za povedat, pa čeprav je govoril še bolj kriptično kot ponavadi: 
»Tisti dan–koliko časa je minilo od tedaj?–sem našel pot. Našel sem 
pot, po kateri sem stopil skozi gozd do prehoda. Vendar se mi vrata 
niso odprla, dokler ni začelo deževati. In takrat, ko je bliskalo in 
grmelo, sem jih videl. A si vedel, da lahko vidiš demone samo v tistem 
kratkem trenutku, ko zabliska? No, videl sem jih, kako prežijo name. 
Toda nisem se zbal, tako da me tudi niso napadli in obsedli. Kajti strah 
je tisto, kar jih napaja, in jeza tisto, kar nas odpira za njihovo 
sovraštvo. Namesto tega sem počakal, da je voda napolnila manjšo 
vrtačo, okoli katere so bila v popolnem krogu razporejena mlada 
drevesa, mislim, da tulipanovci. Potem sem stopil v vodo, ki se je 
nabrala noter–bila je povsem črna in v njej se je odsevala vsa okolica 
razen mene–tako da sem padel skozi in se znašel na nekem povsem 
drugačnem prizorišču. Ničesar nisem videl, vendar sem kljub temu 
vedel, da se nahajam v jami. Potipal sem nekakšne kožuhe in kosti po 
tleh, nato pa našel kamnito steno, po kateri sem pritipal na plano–
tako kot pač ravnaš v labirintih: držiš se ene same stene in prej ali slej 
najdeš izhod–ven na plano, kjer je prav tako deževalo in grmelo in 
bliskalo. Daleč stran v daljavi doline sem zagledal nek kraj–delno 
osvetljen, povečini pa v temi–nato pa še, veliko bližje v gozdu na
pobočju hriba, luč. Sledil sem ji in prav kmalu uzrl postavo, ki se 
nemirno giblje skozi gozd, toda bolj kot sem se ji približeval, bolj je 
pospeševala korak, kakor da beži pred menoj. In ko sem končno ujel 
človeka, ki je sedaj že pošteno tekel skozi goščavo,  pospremljen



z bliski in demoni, prežeči na naju iz dežnih krošenj dreves, že ko sem ga prijel za ramo, je 
nenadoma zamahnil z ročno svetilko in ... izginil. Puf. Ni ga bilo več. Nato sem naredil kar 
bi verjetno vsakdo naredil, namreč, prebil sem se skozi goščavo proti kraju, ki je ležal 
spodaj v dolini. Najprej sem prišel do pokopališča, kjer sem se spustil po stopnicah 
navzdol, mimo starega srednjeveškega obzidja in cerkve vse do glavnega trga, obdanega z
različnimi starimi stavbami, ki se je na drugi strani iztekal v most nad reko, na sredi trga pa
na dvoje razklana lipa, kakor da je vanjo udarila strela. Nikjer ni bilo nikogar, samo luči so 
gorele po domovih, tako da sem trkal in zvonil, da bi vprašal, kje sem. Nihče mi ni odprl. 
Niti mobi ni lovil. Nisem vedel kaj naj storim, tako da sem še nekaj časa lutal po dežju po 
tem čudnem kraju, dokler nisem našel zavetja pod mostom, kjer sem prebil noč. Naslednje
jutro, ko se je zdanilo in nebo razjasnilo, sem še enkrat prehodil cel kraj, toda še vedno ni 
bilo nikjer nikogar. Nato sem se odločil, da prečim most in se odpravim po cesti mimo 
zapuščene bencinske črpalke, da bi kam prišel, kajti mislil sem si: 'če se odpravim po tej 
cesti bom že nekam prišel'. Le da nisem prišel nikamor: hodil sem malodane cel dan po 
cesti, ki je vijugala ob reki, nato pa se–po mnogih, premnogih zavojih–znašel nazaj v istem 
kraju. Le da sem prišel vanj iz povsem druge strani, z reko še vedno na levi, vendar vsem 
ostalim kakor zaobrnjenim kakor v zrcalu, ker pač nisem takoj razumel, da sem na istem 
kot pred odhodom. Po tistem me je začela dajati lakota, tako da sem si pomagal z 
bližnjimi sadovnjaki, lotil sem se celo ribarjenja, saj sem v loputi pred neko hišo našel 
ribiške palice. Ne vem, če sem ti kdaj povedal, toda v otroštvu sem veliko ribaril z očetom. 
Ribolov mi je še kar šel, na lov pa se nisem podal–tudi če sem imel s seboj dežurni 
revolver–saj se mi je vedno zdel preveč nasilen. Od sadja in rib sem živel vse te dni, ko sem 
večkrat poskusil zapustiti kraj–zdaj po tej cesti, zdaj po oni, zdaj spet čez hrib, ki me je 
pripeljal na drugi strani nazaj v taisto dolino, nenazadnje tudi skozi taisti prehod v jami, ki 
pa se je očitno zaprl–pa mi ni uspelo. Čez nekaj dni–tednov?–pa se mi je končno ponudila 
priložnost za pobeg: začelo je namreč nazaj deževati, tako da sem poiskal še en takšen 
popoln krog dreves–le da sem tokrat našel egipčanske smokve v bližini nekakšnega 
dvorca, ki sem ga prav tako dodobro raziskal–potem, ko se je luknja na njihovi sredi 
napolnila z vodo, pa sem lahko vstopil vanjo in se vrnil.«
     Moral bi počiti v smeh ob tej pripovedi. Ali vsaj presprašati vsak stavek, ki ga je izrekel. 
Namesto tega sem zmrznil in odposlušal do konca ne da bi se uspel premakniti–cigaret se 
je medtem pokadil kar sam vse do filtra, kjer je ugasnil–saj me je zmrazilo že ob prvih 
njegovih besedah. V tistem trenutku, ko je omenil džine in demone, sem se namreč 
končno spomnil prevoda stavka, ki se mi je že tedne kotalil po glavi–vse od tistega 
pivskega večera na brvi nad potokom, ko sva nazdravljala na najin prvi razrešen primer–ne 
da bi mu znal razbrati pomena:

In nisem ustvaril džine in ljudi če ne za to, da bi mi služili.



Dragana  Marošević

ENO JABOLKO

Mehansko, skoraj brez razmišljanja začnem z delom. Vsi moji 
gibi so že utečeni, dvigi rok odmerjeni (že kar nekaj časa me 
neznosno boli v ramenih), koraki natančno preračunani, da se 
slučajno ne spotaknem, ali pa Bog ne daj, da mi ne zmanjka tal 
pod nogami, ker imam obe koleni zapisani za menjavo. Niti 
petdeset, pa bi mi menjali koleni? Halo! Take operacije izvajajo 
na naših nonicah, ki bodo kmalu štele devetdeset, ali več. Ne pa 
na meni, ki imam enega otroka še v osnovni šoli. Ne, ne. Kolen 
pa ne dam! Pa mi pravi priznan kirurg: »Ja, gospa, saj ne bi zdaj 
operirali. Ko ne boste več mogli vstati iz postelje in stopiti na 
noge. Takrat pa ja. Najprej eno, potem še drugo.«

Ni govora, kolen pa ne dam! Pika. Nekaj mesecev po  
ortopedskem pregledu, se s strahom začnem zavedati, da je 
ortoped, nemara le imel prav. Zato so vsi moji koraki premišljeno
odmerjeni. »Shit!« Kako sem spregledala odlomljeno ploščico na
tleh iz prve svetovne, ki štrli! Neznosna, zbadajoča bolečina se iz 
kolena pretaka vse do možganov. 

Najraje bi po domače zavriskala sočno kletvico, pa sem hčerki 
dala novoletno zaobljubo, da ne bom več preklinjala. Pismo, 
kako boli. Definitivno mi bodo koleni zamenjali pred 
devetdesetim.

Spet kavica. V službi. Nič čudnega, da se mi je začel oglašati 
želodec. Nenavadno stiskanje, pekoča bolečina, slabost, me 
opozarjajo, da me dohitevajo pretekli grehi nezdrave hrane. In 
hektolitri kave. Še v nosečnosti  sem jo rada spila. Nikoli nisem 
občutila slabosti. Zanimivo, da nihče od treh otrok ni ljubitelj te 
omamne tekočine.



Danes ima moja hči rojstni dan. Razvija se v pravo mlado damo. V moje življenje je vstopila
z glasnim hlastanjem za prvimi atomi kisika. Divje je krilila z rokicama, kot da zahteva naj 
jo vrnejo v varno zavetje materinega telesa. Njeno oglušujoče kričanje se je spremenilo v 
hlastno hlipanje. Po stiku najine gole kože pa se je popolnoma umirila. Vedela sem, da bo s
svojo odločnostjo vedno posegala po vrhu sveta. Nisem si pa mislila, da se bo ta odločnost 
prepletala z milino in dobroto, ki jo seje kjerkoli se pojavi. Našo družino je obogatila z 
nalezljivim smehom in diplomatskim reševanjem sporov.  Brata bi zanjo sklatila zvezde z 
neba, starši bi nase prevzeli vso njeno bolečino.  Najini stiki, pogledi,  navezanost, 
odvisnost druga od druge, so se spletli v močno mrežo ujetih trenutkov. 

Med premetavanjem gore umazanega perila, se na hodniku prikaže stara gospa, pred 
seboj porivajoč bolniško hoduljo. Zgrbančena je, presuha, komaj se opira na pripomoček s 
katerim se komaj premika. Njen obraz je zguban, iztrošen, roke zgubane, hrbtenica zvita. 
Oblečena v dolgo, pisano krilo in rumeno srajco, mi ponuja umazane copate, zavite v 
časopisni papir. 

»Dobro jutro, Danica. A je za oprat?« jo veselo pozdravim.

»Dobro jutro,« mi odzdravi s piskajočim glasom. »Ja, sem prinesla. Saj veste, da so moje. 
Ne bodo se izgubile.« Zdi se, da se ji glas trese, bolj kot običajno. Govori počasi. »Čakajte. 
Nekaj vam dam.« Nekaj neprepoznavnega tišči v počrneli dlani. In mi ponuja, naj vzamem.

»Kaj imate?« sprašujem. Ne vidim, kaj drži. 

»Eno jabolko. Samo eno imam. Vzemite.« razpre dlan v kateri se pokaže drobno jabolko. 
Gledam zmedeno, ne vedoč, kaj naj rečem. Malo kdaj ostanem brez besed. Tokrat sem 
šokirana. 

»Oh, Danica, saj ni treba. Kar vi pojejte.« jo zavrnem. Ko to izrečem, se spomnim, kako mi 
je mož nekoč svetoval, naj nikoli ne zavrnem darilo stare osebe. Ljudem v domovih ni 
ostalo skoraj ničesar. Počutijo se dolžni deliti še tisto malo, kar imajo. Užalijo se, če jih 
zavrneš.

»Vzemite eno jabolko. Vedno ste tako prijazna z mano, ko pridem. Nimam več. Samo eno 
jabolko.« skoraj že moleduje. In ga vzamem, kot najbolj dragocen dar. Stara ženička, ki je v
življenju preživela najhujše grozote vojne, koncentracijskega taborišča, povojne lakote, 
boja za golo preživetja v tolminskih rovtah, mi je podarila eno drobno jabolko. Ujeti 
trenutek, ki se bo zasidral globoko v mojih mislih, do trenutka, ko bom nekomu podarila 
eno samo jabolko.



Radivoj  Pahor

ODA ŽALOSTI*

O, kakšen mir je tu pri vas

in zrak, kako je čist.

Od zgoraj slišim božji glas –

sedí ob meni Krist?

O, ljubi zvon, glasník nebá

je angelski harfist.

Ko mi nad glávo zacinglja –

sedí ob meni Krist?

O, poj, le poj, slovenski zvon,

od jutra do nočí.

Ko vabiš me pred božji tron –

sedí ob meni Krist?

O, trije bratje nad menoj,

zapojte mi v slovó.

Črtí me, psúje narod moj –

sedí ob meni Krist?



O, pridi, pridi, Sveti Duh,

ne skrivaj se ljudem.

Ko molim očenaš za kruh –

sedí ob meni Krist?

O, ecce homo vseh zvonóv

odmeva do nebes.

Med gluhe vrača se domov –

sedí ob meni Krist?

O, slavljen bodi, rešeník,

naj hvali te kroníst!

Ne slišim ga, ne mene on –

molčí ob meni Krist.

__________________

*Napisano s trpko mislijo na Simona Gregorčiča. 



ČRNA BRŠLJANKA

Kôstanj je v cvetju

in zemlja diší

kakor ljubezen zelêna.

Prideš po mačje,

ko luna še spi,

topla in malo zgubljêna.

Ostani, ostani

za zmeraj takó,

črna bršljanka, pri meni.

Gláse poslušaj,

ki v srcu pojó,

in bajko mi to razodeni.



PESEM
      Cirilu Zlobcu

Iz zemlje rdeče prihaja

njen glas, 

burja ji ne prizanaša.

Z ópenske gmajne

jo nosi čez Kras, 

z mórja se pesem oglaša.

Hodil za njo si in pil

nje prelesti,

ko so jo gnali čez svet.

Z ópenske gmajne 

v tišino bolesti

jo slišal je kraški poet.

Napijmo lepoti vseh

njenih daróv, 

biserom v čaši pelina. 

Z ópenske gmajne

jo kliče domov

kelih rdečega vina.



FEDERICOV PLAŠČ
Po motivu iz Lorce

Kam sva poskrila

svoj žalostni smeh?

Koga v življenju si ljúbil?

Tèmno odzvanja

na srčnih potéh:

nekoč te bo bližnji pogúbil.

Stopam po ledu

in iščem stopinje.

Mojih ne išče nobeden.

Niso po meri

za prave svetinje,

šolèn je star in neugleden.

Lomi me strah

na tej gladki ploščadi.

Bomo to smrt preživeli?

V dálje bežijo

nebeški nomadi,

človeku so hvalnico peli.



Ni jih iskal

tolažník ne žandar.

Kaj bi jih ta dva iskala!

Le kdo je od njiju

večji slepar,

to da bi raje spoznala.

Stopam po ledu

in iščem stopinje.

Sled sem že vsako izgúbil.

Življenje pod mano

le še spomin je, da sem nekoč se zaljúbil.



Olga  Kolenc

TRINAJSTIČ NA TRIGLAV

Dvignila je pogled in videla, da proti njej sestopa vidno razburjen 
pohodnik. 
»Kar samo vas je pustil?«
»Oh, ne, moj Miha poka od energije, zato se mu mudi naprej«, je 
odvrnila z umirjenim glasom. Dodala je še, naj ga ne skrbi, ima 
namreč izkušnje. Ni prvič v visokogorju, to bo njen že trinajsti 
»solo« vzpon na Triglav. Izmenjala sta si še nekaj besed, nato je 
možakar, ki še vedno ni bil popolnoma pomirjen, izginil med 
rušjem. 
Ni ji bilo vseeno. Tako zelo si je želela te ture, Miha pa je pospešil 
navzgor kot gorski tekač, ki se bori za medaljo. Četrt stoletja je 
star, pa se ji včasih zazdi, kot da stoji pred njo odrasel otrok. Leze 
kot živo srebro in čeprav ona ne zaostaja daleč za njim, jo to včasih
utruja. Bil je že daleč pred njo in nad gozdno mejo ga je še zadnjič 
ujela s pogledom. Poskakoval je malo po eni, malo po drugi nogi. 
Velik nahrbtnik, ki mu je segal čez glavo, mu je opletal z leve na 
desno. Ne, ne, ona že ne bo Francka, ki teče za vozom. Le kako se 
je lahko znova zapletla z mladcem, obenem pa si prizna, da za svoj 
mladostni videz res ni kriva sama.
Popila je požirek vode in se počasi umirila. Zopet si je nekaj 
domišljala in klicala strahove. Na tak način ji ne bo nikoli uspelo. 
Prišla je do točke, kjer se del severne stene Triglava prvič povsem 
razgali. Veličastje jo je prevzelo. Vzdolž Doline vrat se je razlivala 
mehka zelena svetloba in zaželela si je, da bi se Miha znašel ob 
njej. Njen pogled bi se sprehajal po njegovih mišicah, napetih kot 
lok, in takoj bi lažje hodila. A njega ni bilo več. Izginil je v skalah 
nad njo in zavedla se je, da je sama. 



Hitela je čez strmino, poraslo z rušjem in kmalu dosegla prelom, ko steza
obrne ostro na levo. Pogled ji je segel v Hudičev žleb. Malce srhljiv je, če 
nisi stabilen, predvsem pa, če si sam. Skoraj navpična skalna zareza, 
nabita z ostanki snežnih plazov, ki so segali vse do doline, je bila gladka 
kot steklo. Sneg je prehajal v led, njegovi modrozeleni odtenki so se 
zlovešče bleščali. Čeznjo mora, na drugo stran gore, a nima derez. Sredi 
poletja tukaj ni še nikoli potrebovala derez, vedno je kdo pred njo s 
cepinom nadelal stopinje. 
Nemočna se je sesedla in kmalu jo je stresel mraz. Hlad, ki se je širil 
iznad žleba, ji je lezel za mokro srajco in ji ohlajal od hoje pregreto telo. 
Desna noga z dokolenko, povlečeno vse do kolena, je bila topla, v 
razgaljeno levo nogo pa jo je zeblo. Nima leve dokolenke. Le kako, da 
tega ni opazila že prej? Kako tudi Miha, ki sicer vidi vse, tega ni opazil? S 
prsti je drsela po močnem volnenem pletivu iz levih in desnih zank, ki ga 
je lepšal rižev vzorec. Pred leti, ko ji je bivši obljubil prvi vzpon na Triglav, 
je razparala star rdeč pulover in spletla dokolenke. Ker je preveč 
zagnano vihtela pletilke, jo je pomiril, naj ne hiti, saj jo bo odpeljal šele v 
naslednjem poznem poletju.
»Kako za hudiča me je Miha danes pustil samo«?«, ji je znova prešinilo 
skozi zavest.
»Mihaaaaaaaaaa!«
Mišice v grlu so se ji napele, v glavi ji je bobnelo, ustnice pa so iztisnile 
komaj rahel šepet. Bil je tako šibak, da ga je slišala le ona. Čez steno na 
drugi strani skalne zareze se je razvlekla puhasta megla. Ko bi se vsaj 
razjasnilo! Videla bi, kje jo čaka. Mahal bi ji in se igrivo smejal. V zavest ji 
je šinila nova senca dvoma. Se bo tudi tokrat sama vrnila domov? 
Enkrat je to že doživela. V hribe je odšla v dvojini, vrnila se je v ednini. 
Lepa reč in še sreča, da se je princ še pravočasno spremenil v žabca. 
Kako naj torej zaupa vihravemu mladcu Mihu, s katerim tako ali drugače 
nima skupne poti. Naivnežu je nedavno ušlo, da so mu všeč črnolaske, 
ona pa je naravna plavolaska. Kot majhna punčka si je tudi ona želela 
imeti črne lase. Stala je pred ogledalom in razmišljala, le kako bi rešila 
težavo. V vaški trgovinici sta bili na voljo samo dve vrsti šampona za 
umivanje las, na enem zavitku je bila slika plavolaske, na drugem pa slika
črnolaske. Bili sta kot noč in dan. Mamo je vedno prosila, naj ji kupi 
zavitek za črne lase, kajti upala je, da se bo s tem šamponom kaj 
spremenilo.
Meglena gmota nad njo se je rahlo razvlekla in zdelo se je, da svetloba 
že sili čez rob. Že v naslednjem trenutku se je za sivo zaveso razgalil del 
stene. Ni mogla verjeti svojim očem. Njen dragi Miha in neznano dekle 
sta stala tik nad robom prepada in snemala selfije. Miha je desno roko, v 
kateri je držal telefon, dvigal in spuščal pod vsemi zornimi koti,  in če bi



imela ostrega vida, bi mislila, da ji maha v pozdrav. Z levo roko je čvrsto 
stiskal k sebi mlado žensko. Veter ji je kuštral lase, dolge, vranje črne 
lase in ona se je smejala. Pramen las si je navila na prste in se z njimi 
igrala. Neja je že drugič brez pomena napela glasilke, kajti bile so 
popolnoma suhe in toge. Naprej mora. Če sta onadva prečila žleb, ga bo
zmogla tudi sama. Stopila je do ledene pregrade in videla je, da čeznjo 
vodijo čisto ozke, komaj opazne stopnice. Vzdolž gladkega belega 
marmorja se je kot za okras razpredalo temno ožilje. »Rada bi vedela, 
kdo je to financiral«, se je vprašala Neja.
Na to novost pa je znanka, ki je pred dnevi hodila tu čez, očitno 
popolnoma pozabila. Ni pa ji pozabila povedati, da jo ob prihodu iz 
stene čaka nova, mala trgovinica. Pohodnik si tako lahko nabavi vsa 
potrebna živila in kakšen pozabljen kos planinske opreme. 
Da ne umaže snežno belih stopnic, si je podplate dodatno očistila v 
snegu. Lahkotno, kot da so ji pravkar zrasla krila, se je zavihtela navzgor
in na drugi strani »počene« gore zgrabila za jeklenico. Z enako lahkoto 
je nadaljevala po klinih navzgor in pomislila je, da končno lahko občuti, 
kako je v breztežnem prostoru. Ko je navpičnica končno le popustila, je 
pred seboj zagledala velika, s staro pločevino zaščitena vrata. Vstopila 
je v mali kletni prostor in vanjo je butnil postan zrak z blagim vonjem po
plesni. Nikogar ni bilo, ne prodajalca in ne kupcev.
»Pa saj to ni res?!« 
Znašla se je v mali vaški trgovinici iz otroških dni. Na mestu, kjer so stali
veliki pokončni leseni predali s koruznim zdrobom in moko, so bili 
prislonjeni zaboji s sadjem. Zaman je na njih iskala oznako »bio« ali 
»eko«. Na vseh lističih je pisalo Made in Španija, Made in Nizozemska, 
Made in Ciper ter Made in Peru, tega sadja pa ona zagotovo ne bo 
kupila. 
»Le kam smo prišli?!« je majala z glavo. 
Čisto na koncu vrste se je nahajal mali zabojček z lesniki, na lističu pa je 
prebrala, da so z domačih planin. Na vrhu teh drobnih frnikul je bilo 
položeno eno samo veliko jabolko. Bilo je sočno in rdeče kot kri, le ob 
muhi in ob peclju je imelo razpršenega nekaj svetlozelenega okrasja. 
Bilo je jabolko iz njenega otroštva. Zaradi visoke nadmorske višine so v 
pozni jeseni takšno barvo in velikost dosegli le dva ali trije plodovi. Če si 
sadež rahlo potresel, si slišal, kako v njegovem drobovju ropotajo male, 
žametne pečke. Zaobjela ga je v dlan, da še enkrat zazna ta vonj, a je na
njem opazila sveže odtise človeških sekalcev. 
»Le kdo je to storil!?«
Stopila je še do ostalih polic, da si kupi nove dokolenke. Ni jih bilo. 
Cenena oblačila za vsak dan so bila razvlečena in pomešana med seboj 
kot v kakšnem zakotnem  diskontu. V tistem trenutku  je k njej



pristopilo mlado dekle, ki jo je brž prepoznala. Ni imela le vranje črnih 
las, kot jih je še pred slabo uro videla v steni med snemanjem selfijev, 
imela je pravo konjsko grivo. Pod tanko bombažno majico sta ji v hladu 
izstopali dve čvrsti bunki. V rokah je držala moško srajco, ki jo je v valu 
navdušenja Neji brž pomolila pod nos.
»Poglejte gospa, kaj sem našla! Kajne, da je lepa, pa še znižana je!«
Vznemirjena Neja je prijela srajco in jo dvignila v zrak. Bila je enake živo 
rdeče barve kot tisto jabolko in obenem še mehka kot žamet. Iz levega 
zgornjega žepa je kukal košček belega, čipkastega robčka. To pa še ni 
bilo vse, zapestnike sta krasila dva velika zlata gumba v obliki cveta 
planike.
»Ja…, gospodična, zelo lepa je, ni pa primerno, da punca fantu kupuje 
srajco, še preden sta mož in žena!« Dekle je svojo razkošno črno 
konjsko grivo igrivo vrglo čez ramo in se zasmejalo: »Dajte no, gospa, 
svet gre naprej in danes je vse čisto drugače!« 
V tistih nekaj trenutkih, še preden ji je mladenka izginila izpred oči, ni 
bilo nobenega dvoma več, kdo je zagrizel v prepovedani sad. Stopila je 
na plano, da končno ujame Miho. Ne more biti daleč in ne misli več 
naprezati glasilk. Iz oči v oči mu bo jasno povedala vse, kar mu pripada. 
Čeprav je zračne Triglavske pode že oblivalo sonce, ga je zaman iskala s 
pogledom. Ko sta njena žalost in bolečina zaradi izdaje dosegali dno, je 
v skalah nad njo zarohnel vrtalni stroj. Pod nogami je začutila, kako 
vibrira celoten triglavski masiv.
»Pišuka, a zdaj pa še tu zgoraj ne bo več miru! Vse bo šlo v maloro!«

Odprla je oči in zaznala, da pri zgornjih sosedih že navsezgodaj zjutraj 
menjavajo okna.

 (Prispevek je bil objavljen v Planinskem vestniku št. 6/2019)



KRINKA

daj no
speci že nama tisto kafe

gledala bova
kako bodo hladna zrna

počasi zlatela
rjavela

vonj kadila
ki se bo dvigal iz ponve

bo nad starim ognjiščem
zapolnil obok

in ti ne boš opazíla
da te

zavito v prosojno tančico
omamnih kadil

in zadet
razgaljam s pogledi

pripravljam se
kako bom zagrizel
v umedene plodove

tvojih jabolk in hrušk

o bog
kaj bi dal

da bi bil dobri stari mlinček
ukleščen med tvoja kolena

iz neposredne bližine bi gledal
kako nežno vrtiš mlinsko kolo

čutil bi
kako se zrna lomijo v prah
in čisto od blizu bi videl

kako v gibanju
tvoji pregrešno zreli sadeži

silijo izza spon
iščejo usta

daj no
naj že končno zavre tisto kafe

tvoj obred
me spravlja ob um
čeprav je le stara

nikoli obrabljena krinka



KONKURENCA

pobrale so mi jih –
na moške mislim

kot zrele hruške z veje

pobirale so jih
o groza

že njega dni –
razpetih bluz

s smehom do ušes
na sindikalnih žurih

med drugim
s slamnjače skupnega ležišča

mimogrede
ob pitju kave
in nenazadnje

o ljubi bog
v farni cerkvi sredi svete maše

(p.s.)
brez panike

ljudje
najboljše hruške so med listjem skrite



Ljuba  Krušič

MATEVŽ, MARUŠA IN VIRUS

Deklici Maruši se to čudno zdi, da v vrtec ne sme in da celo 
bratec Matevž v šolo ne gre in da sta očka in mamica doma, ter 
večino dneva pred računalnikom posedata. Čeprav veliko časa 
imajo, se k babici na deželo ne podajo. Še manj pa razume, da se
z prijatelji iz vrtca ne sme igrati, le iz primerne razdalje ji je 
dovoljeno poljubčke poslati. Kaj je zdaj to ali se je svet obrnil na 
glavo? 
Ker je njen brat zanjo vseved, se k njemu obrne za nasvet. 
Matevž z vso resnostjo ji govori, da kriv virus je, ki kroži med 
ljudmi. Maruša še vpraša: »Kje se je virus rodil?« »Na Kitajskem 
je prve ljudi pogubil.« Maruša ima še nešteto vprašanj: »Kako pa 
se je rodil?« Bratec pa resno: »Še znanstveniki ne vedo, kako se 
je naredil« Maruša pa še: »Kako je pa prišel do nas?« Matevž se 
znajde: »Ker se prenaša, če komu dihaš v obraz!« »Zakaj korona 
mu je ime?« Maruša dalje sprašuje. »Meni se zdi da je krona 
tista, ki mu pristoji. Vsi o njem razpravljajo, strokovnjaki ga 
raziskujejo in mrzlično zdravilo iščejo. Ljudje se ob tem v strahu 
Kaj bo? sprašujejo.« »Ali kdaj spet bo kot nekoč?«sestrico 
zaskrbi. »Seveda, ko virus zgubi svojo moč,« bratec odgovori.

Za konec ji bratec razloži še navodila, ki jih oglašajo časopisi, 
radio in televizija: 

DRŽI SE STRAN OD LJUDI, LE Z BESEDO IN NASMEHOM 
POZDRAVLJAJ TE DNI.

NAJBOLJ JE PRAV, DA KAŠLJAŠ V ROBEC ALI ROKAV.

PAZI NA ČISTOČO ROK, KER VIRUS POTUJE NAOKROG

OSTANIMO DOMA, DA NE ZBOLIVA MIDVA, OČKA IN MAMA, 
DEDEK IN BABICA.



RAZMIŠLJANJA

Smo že krepko v letu 2020. Čarobno po številki, lepo okroglo, prestopno in normalno.  Več 
od njega  nisem pričakovala. Pa me je povsem presenetilo in vrglo iz vsakdanjega tira. In 
ne samo mene in ne le Slovence, temveč večino ljudi na tem našem planetu. Naše življenje
se je na mah spremenilo in se še spreminja. Vpliv drobnega virusa na življenje ljudi ima 
neizmerne in nepredstavljive razsežnosti. Živimo kot po scenariju dobrega akcijskega 
filma. Ali smo si predstavljali ujeti v udobje , ki ga je ponujal čas še pred mesecem dni,  da 
bodo naenkrat prizemljena vsa letala, da bodo meje, ki so se v Evropi vedno bolj odpirale 
tako hitro spet zaprle. Da bo ljudem dana možnost delati od doma, da bodo šole zaprle 
svoja vrata.  Da bodo bolnice prepolne pomoči potrebnih ljudi in da za to bolezen ne bo 
zdravila, še zaščitnih sredstev ne dovolj. Vse to presega domišljijo in vendar je realnost.  
Spremljamo dogajanja po svetu v strahu zase, za svojce, za vse ljudi. Ostajamo doma in se 
oklepamo elektronskih medijev, da obdržimo vez s sorodniki, prijatelji, s svetom. Misli 
begajo od obupa ob dejstvu, da v enem dnevu ugasne na svetu več kot tisoč življenj, do 
presenetljivih vesti o čistosti zraka v predelih, ki veljajo za najbolj onesnažena in čistejših 
morjih, kar je razveseljivo. Življenje se je upočasnilo in nam dalo priložnost, da poglobimo 
in utrdimo odnose v družini, kajti časa je v teh dneh dovolj. Imamo tudi čas zase in naša 
premišljevanja o smislu življenja, o nas ljudeh, ki smo le delček narave. Hrano za dušo v 
tem norem času ponujajo na spletu veliko več kot včasih in rojevajo se nove in nove ideje. 
Marsikaj, kar se nam je zdelo še pred meseci samoumevno, je zdaj le pobožna želja. Po 
prvih mrzličnih nakupih in pripravah zalog, smo spoznali,  da se pri tem ne bo odvijal 
najbolj črni scenarij, ko ne bi vedeli, kaj dati v lonec. Veliko nas je pomislilo na zapuščene 
njive, ki bi nas lahko nahranile, da ne bi bili odvisni od drugih. Kljub navidezni upočasnitvi 
življenja, so ljudje, ki se v tem času razdajajo. Nekateri neumorno rešujejo življenja, drugi 
iščejo zdravila in vlade iščejo poti, kako pomagati ljudem, ki so v stiski zdaj in kako 
ukrepati naprej, da bi se po epidemiji spet postavili na noge. Kakšna bo prihodnost? Ali 
nam bo v prihodnje vedno pogosteje ponagajal kakšen virus in  nas ponovno našel 
nepripravljene? Ali bodo turisti ponovno natrpali znamenite kraje? Ali bo cepivo zahtevalo 
nove žrtve? Ali se bodo obdržala podjetja in delovna mesta ali si bomo morali v prihodnje 
zatiskati pas? In kaj bo z ljudmi, ki so že pred epidemijo stradali? Ali se bodo vojne 
nadaljevale? In druženje s prijatelji in sorodniki bo še kdaj tako sproščujoče in brezskrbno 
ali bo ostal v nas strah pred dotikom, okužbo? 
Visoko, previsoko ceno smo plačali in še plačujemo in upam, da se bomo iz tega kaj naučili.
Solidarnost, čut za sočloveka in druge vrednote, ki so se potuhnile v času blaginje in 
mrzličnem kopičenju dobrin, so zdaj spet oživele. Mislim, da vsega ne moremo imeti. 
Odločiti se bo potrebno, ko se stanje umiri, kakšno življenje želimo in čemu se odpovemo, 
da ohranimo čist planet.



Milan  Petek  Levokov

PESEM ZVESTE BARKE
(zarite v pesek v Lakonijskem zalivu, pri mestu Gitiju, na Peloponezu, Grčija)

jeseni leta petinpetdesetega se je zgodilo,
ko sva se prvič zagledala, jaz in ta grški kapitan
imela sem že svoja leta in tudi on ni bil več mlad,

obredla sem že mnoga sveta, nazadnje sem v Odesi, v dokih gnila, 
mislila si, stara moja, zdaj je vsega konec, 

ko pride mimo on, že siv, a s črnimi očmi kot najbolj črni vrag
zazre se v boke moje, zakolne, pljune v morje, 

vzklikne kakšna ladijska divota, ta premec in krma
sicer že malo rjava, vendar postava je prava,

vse se poštima, ne boj se, ti pozabljena ladijska sirota,
jaz te že uredim, na noge - se pravi na morje spet položim,

kar sem videl bark, le tebe si zdaj želim, s tabo zapluti po svetu,
ne obljubljam ti slave niti bogastva, le dobre zabave,

ker nisem več noben zelen fičfirič, 
vem, da s tako barko noben hudič nam ne more nič, 

plačal je zame, Dimitris, (tako se je klical moj novi kapitan), 
ne veliko, bolj drobiž, ker znal je vrteti jezik kot kakšen žid,

ta kurbirski sin, napol grk, napol armenec, 
spočet v bejrutskih beznicah v divjih nočeh,

nek (propadli) kralj je njegovo mater s semenom naphal,
njegov krivi nos ima po njemu, se je rad naokrog bahal,

morda je lagal, morda ne, brigalo me je, he–he, 
bila sem srečna, ko je spet moje bate zagnal …



krstil me je za Penelopo, pojem zvestobe, po neki stari grški zgodbi,
da bila bi mu zvesta kot tista nekdanja nevesta,

in verjeli ali ne – čeprav že v letih, moje kovinsko srce ob njem spet oživi, 
ko se me ta kurbirski sin dotakne, po bokih potrka,

od vznemirjenja mi nekaj v drobovju zadrhti,
obljubila sem mu vse, kar hoče, to od mene dobi,

vsekakor se z mano ne bo nikdar potopil,
in res sem držala besedo, v dobrem in slabem vremenu,  

tudi v največjih neurjih zmogla sem s premcem presekati morilske valove,
v Biskaju, ko so črni hudiči spodaj stegovali že roke po nas,

se veselili, da z nami se bodo kmalu gostili,
Dimitris in posadka pa so zgoraj praznili zadnje steklenice žganja,
verjeli, da res je že konec – ko rekla sem, tako hitro pa fantje ne,

ponovila besede iz neke pesmi, meni se ljubček moj, od tebe ne gre …
(mislila sem seveda na mojega kapitana, na tega kurbirskega sina)

znova zarjoveli so moji bati, zatrepetala je vsa ladja od divje moči,
pridite, črni hudiči, sem temne globine izzvala,

prikažite se, da vas s premcem razbijem, s turbino razsekam, 
in še mater vam vašo nekam nabijem – le pridite, črni hudiči!

pa je bil mir, je luna spet posijala, valovi so se umirili, 
črni hudiči v globinah so svoje riti poskrili, 

v Tangerju, kapitan in posadka, ko so se od pijače zdramili,
začudili so se, kako da so še živi …   

 
tako so nama tekla leta, meni in kapitanu, temu kurbirskemu sinu, 

zaplojencu nekega propadlega kralja (baje), he–he, 
nikdar nama ni bil dolgčas, imel je občutek za špas,

ženske, pijača in še kaj, na moji palubi se je dobro norelo,
bilo je tudi nekaj krvi, seveda po pravici,

enkrat je kapitan enega tipa, ki zmotil je štos,
poslal z nožem po hitrem v raj,

zabava tekla je dalje, zame in zanj ni bilo nobenih mej,
se mi zdi, da se mi je z njim življenje na novo odprlo, 

tako imenovani nov pogled na svet in na ljudi,
kaj je na svetu pomembno in kaj ni,

biznis je tekel, denar pa tudi, to je bilo glavno,
v svojem trebuhu prevažala sem vse mrtvo in živo, 

tobak, žganje, svinje ali prepovedano slonovino,
seveda tudi orožje in ljudi, vse po zakonu ali pa tudi ne,

kot se to običajno gre, kapitan se ni sekiral, jaz pa tudi ne,
uporniki ali teroristi - to je le besedni pedigre,

nam je bilo vseeno, glavno da je vsak plačal polno ceno;



neko noč pa, ko spet tovorila sem človeško blago, 
nekje po grških vodah iskali smo smer,

kot iz neke stare (grške) zgodbe izdajstvo se ponovi,
za mano roj policijskih čolnov zdrvi, 

Dimitris, ta kurbirski sin nabije mi plin, zarjovejo moji cilindri in bati,
morje za premcem se peni, s premcem sekam valove - a zaman, 

zasledovalci so prehitri, še vreme ni na naši strani, 
v neurju bi jim še utekla, zdaj pa mirno morje in le noč in tema,

ko usekajo po meni rafali, res ni več heca,
eni na krovu molijo k svojemu bogu, drugi ga preklinjajo,  

temu pokvarljivemu človeškemu blagu očitno življenje je drago,
prosijo kapitana, naj se ustavi, naj se preda,

če ne, vsi bodo šli k hudiču, se pravi na dnu morja,
a moj Dimitris se jim le reži,

dobili bodo svojega vraga, mene že ne,
s polnim plinom me v majhen zaliv požene,

v njegove peščene plitvine – kjer sem obstala, 
adijo, stara moja, se vidiva znova, mi v slovo še zavpije, 

udari po bokih, skoči v globino in in v temi izgine,
ta kurbirski sin, zaplojenec nekega propadlega kralja (baje),

 
niso ga dobili ne tisto noč, ne druge dni, 

v bistvu od takrat od njega ni nobene sledi,
le jaz zarita v pesek ostajam na tej obali,

voda prebila mi je že boke, vidijo se mi rebra,
trebuh imam  gnil, a premec in krma sta še vedno pokonci, 

in vem, da nisem več iskriva, pogledom poželjiva,
morda le za kakega fotografa zanimiva figura,

a od tega je zame bolj malo špasa,
 

popotnik, ki zdaj v mene strmiš, slišal si mojo zgodbo,
to je vse, kar vem in ti lahko povem, pojdi naprej v svet, 
Dimitrisu, mojemu kapitanu, temu kurbirskemu sinu povej,

da sem še vedno tu na peščini, da ga čakam, edino po njem hrepenim, 
zvesta prekletstvu imena, ki mi ga je dal (po neki stari zgodbi),

in vem, da vzdrhtela bom spet, ko me poboža, potipa, pobara
– kako si, stara moja, si za štos, greva kaj v svet? 



Tanja  Ocelić

OBRAZI V STEKLU

pogovor
v katerem se prepletajo glasovi globokih čustev

besed tisočerih besed
spontano povedani
v par minutni sreči

pogovor
med katerim se poraja toplina

z več sto ljubečih objemov

brez dotikov
čutil
bližin

pogovor
solz

smeha
ljubezni

ujet v ekrane
uokvirjen

shranjen v spomin

pogovor z očmi
obrazov v steklu

nam
njim



LICA U STAKLU

razgovor
u kojem se prepliću glasovi dubokih osjećaja

riječi tisuća riječi

spontano izrečene
u par minuta sreće

razgovor
u kojem se rađa toplina

stotinu dražesnih zagrljaja

bez dodira
osjetila
blizine

razgovor
suza

smijeha
ljubavi

ulovljen u ekrane
uokviren

spremljen za sjećanja

razgovor očima
lica u staklu

nama

njima



ZNOTRAJ OBZIDJA

Sedim na postelji ob objokani ženici

hrana ki ji jo nosim ji ne tekne
sita je svoje osamljenosti

zatrjuje mi da sploh ni lačna

v pobožnem strahu pogreša sina
(enega je izgubila že lani)

na sredini sobe rjava odejica
na katero je zložila svoja oblačila

njena omara je zdaj prazna
njeno srce pa polno bolečin

prestrašeno gleda v moj zakriti obraz

ne dojema
kaj se dogaja

trudim se jo potolažiti
z dotikom oči

odejico ji pustim
potrpežljivo hodim okrog nje

morda jo pospravi sama
ko se odprejo prehodi obzidja



UNUTAR ZIDINA

Sjedim na krevetu pored uplakane bakice
hrana koju donosim ne sviđa joj se

sita je svoje samoće
uvjerava me da nije gladna

u pobožnom strahu misli na sina
(jednog je već izgubila lani)

na sredini sobe smeđa dekica
na koju je poredala svoju odjeću

njen ormar sada je prazan
njeno je srce prepuno boli

preplašeno gleda u moje zamaskirano lice

ne shvaća šta se događa
želim je utješiti

dodirima oka

dekicu ostavljam na podu
strpljivo je zaobilazim

možda ju spremi sama
kada se otvore prijelazi zidina



Sabina  Vostner

BURJA

Kdo jih bo ulovil
zibajoče krošnje

nagibajo se globoko
ne verjamem, da so samo drevesa

še ptiči so izgubili svoj glas
kdo ga bo ulovil

veter, ki človeku odnaša
njegov Jaz.



MOSKOVSKA JUTRA

Bila so tiha jutra.

Spominjam se jih, moskovskih
juter, ob vznožju dopoldneva.
Stala sem proti tebi obrnjena,
zakrita z navidezno podobo,

ti pa si iskal mene.
Ptiči so zbujali preteklost,

misli so brzele daleč.
Bila sem popolnoma naga

pred obličjem tega sveta.
Ničesar nisem zahtevala in pred ničemer

nisem bežala.

Seči vame, ni bilo lahko. Za hip
ti je uspelo, da sva se osvobodila.

Verjela sem v zakone,
kot stalnica nad vejevjem neba,

z razumevanjem, da je prva izkušnja
najbolj ponotranjena.

Da se bližina meri s tišino,
v kateri je na tisoče zgodb,

in veliko gledanja.

Spominjam se, kako krhko je
obstalo najino zaupanje

v mojem mestu.
Vedel si več kot jaz, in vedel si

veliko več o meni.

So trenutki, kjer resnično bivam,
in prostori, kjer resnično sem.

So ljudje, s katerimi včasih
ne moreš prekoračiti tišine.



TREPETLIKA

Trepetlika trepeče pod zimskim
soncem

išče pomlad, ki komaj pride
in izgine ob vznožju leta.
Na trnih zastane duša

zastane dih
in vedno znova se vprašam,

kolikokrat je minil
tihi letni čas?



PRERAŠČANJE POMLADI

Rosno mlade sanjajo sledi,
tihe pomladi stojijo na robu poti.

Vsako leto se obrača,
naglo rastem do neba.

Nič ni zgodba zase, če nima obstanka,
nositi breme nima smisla, če nimaš upanja.

Moji gradovi so vaši gradovi,
na oblakih se srečamo polni besed.

Ne presekaj tišine, ne reži miline,
ves svet se lahko pomladi.

Od pomladi do pomladi
preštevam dneve, ko ohranjam svoje poti.

A kadar me ni, 
so solzne oči,

misel prostorna
naj seže čez težo stvari.

A kadar zbežim
pred tišino samote,

sežem v nebo
večnosti naproti.



PESEM O MLADEM VETRU

Potuješ skozi mrtve hiše,
potuješ sam in tih.

Potuješ in se hkrati iščeš,
iščeš svoj izdih.

Potuješ nad širokim poljem,
med drevesi sončnih sanj.
Se spuščaš v igro s peresi
in drviš v neskončen dan.

Potuješ nad vrvmi obzorja,
v svojem plesu si bel junak.

Stopaš po gladini morja,
lahkoten je tvoj korak.

Lej, popotnik, za hip postoj,
tukaj z mano stopi v spokoj.

Zakaj bi letal sem in tja,
če si lahko povsod doma?



WHEN YOU'RE JUST A MEMORY
TAKRAT, KO SI SAMO ŠE SPOMIN
Когда ты только воспоминание

Takrat, ko si samo še spomin, 
when you're just a memory, 

когда ты только воспоминание 
of sudden changes, 

стольких надежд, проснувшихся давно, 
letters lost between words, meanings without goals, 

poti, stkanih iz pričakovanj, 
when you're just a memory 

you go deep inside your soul, 
placed in your tranquility, 

когда первый снег открывал твои глаза, 
za soncem istega neba, 

za stopinjami istega koraka, 
with the same name 

with the same feeling 
consciousness grows beyond the ceiling, 

проницая во все окна
внутри тебя, 

когда ты только одно большое воспоминание 
всех своих жизней, 

with the smallest among them all, 
whose shining concerns everyone 

postaneš ena sama svetloba. 
You become the lightest one. 
Ты станешь самым светлым.



Žiga  Fon

NOČEM KNAPA

“Nočem knapa,” so bile besede, ki jih je mama povedala deklici vsaj petkrat ta teden. A 
deklica se jih ni naveličala, saj jim je vedno sledila zanimiva zgodba.

Mama je rekla: “Knapi imajo težko življenje. Vsak dan ob štirih zjutraj, preden gredo v 
jamo, jih polovica prosi boga za preživetje, druga polovica pa je do takrat že tako pijana, 
da še tega ni zmožna narediti. Že pred štiro zjutraj je namreč odprt Kanun, da jih je 
postregel s Gerušom in kavo.”

“Odpusti jim, mati, saj se samo trudijo preživet,”  je rekla hčerka.

“Ah, njih za svoje življenje en k briga. V službi jim dajo špeh, da bi ga žvečili in da bi nase 
vezal živo srebro. Naši pametni knapi pa ga domov nesejo, da jim žena žlikrofe napravi.”

“No vidiš, to so družinski ljudje!”

“Ah, bejž no. Če jih tako briga za družino, zakaj pol denarja v gostilni Kanun pustijo. Pa še 
ko domov pridejo žene samo pretepajo in jim na kraj pameti ne pride, da bi kaj pomagali. 
Mož otroke da, žena jih more pa vzredit: čipke delat in prodajat, da jim lahko kaj postavi 
na mizo. Če ji to ne uspe, je tepena.”

“Kaj pa, če oče kdaj postane knap?”

“Jaz sem si očeta zbrala iz drugih krajev, pa še klavstrofobičen je,  da stoprocentno ne 
more postat knap. Boš videla deklica, z njim se ne boš nikoli zavedala revščine, nasilja in 
žalosti, ki sem jo morala jaz trpeti kot otrok. Tudi tvoji otroci bodo živeli v novi Idriji, polni 
veselja radosti s tako veliko denarja, da ga bodo lahko pol pustili v gostilni.”
 



Vida  Mokrin  Pauer

POTKA DO SEBE

S svojim srcem pobožam svoje srce
in začutim,

kako od ljubezni zardi,
čeprav utripa v popolni temi.

Srčna kri v sočnem srcu
pomladno šumi

in vzvalovi moja lička
v 2 hribčka.

Po hribčkih skakljata
2 bela poljubčkov oblačka,

brezhlačka.
Če s kazalčkom po njiju pomešaš,

se razkadita,
2 solzi sreče za sabo pustita

in potka do sebe je umita.



NAJSREČNEJŠA PESNICA NA SVETU

Posvečeno Sebi-Tebi-Poeziji, Kvantnim Fizikom
in Plejadcem,ki ste me, nas, semle naselili:

Odkar vem, da je v središču atoma in sploh vsega
črna luknja,

ne mečem več svojih smeti
in obremenjujočih vezi

v črno luknjo, nesrečnica,

ampak jih, srečnica, mečem v druga vesolja,
kjer moje smeti

in obremenjujoče vezi
ne zmotijo bitij.

Nenavadna bitja jih morda še opazijo ne,
saj so se naredila z drugačnimi umi, duhovi, dušami, čuti.

Zagotovo so kot le kaj ljubki!

In najbolj ljubki med njimi natanko zdaj
kvantni skok so storili

in uuugotovili,
da moje smeti in obremenjujoče vezi

zanje pa, ooooooo, sestavljajo
najfinejšo marmelado, absolutno češpljevo!

Ljubkovesoljčki se modro oblizujejo,
na oknih različnih vesolij

poskakujejo
in moledujejo:

Češpljica gospa, daj marmelado še meni, daj jo še meni, daj jo še
meni …

In tako v kvantnem vsesprepletu, o, ja,
sem cela že za kaj, za koga uporabna.

O, ja, postala sem najsrečnejša pesnica na svetu.
Od zdaj naprej se moja razbremenjena bogastva

čisto ljubijo v čisto vse smeri,
v vseh 11 in še več razmnoženih dimenzij.

Z mano in s sovesolj©i se razvajajajajaj še ti.



!!! POEZIJA = MAGIJA !!!

Poezija in Magija,
enojajčni fatalni dvojčici,

po namagnetenem =
vrvohodita.

Če katero od njiju ogovoriš,
se je dotakneš,

se z njo stakneš,
sploh pa če se z obema,
utelesiš spoznanja snov:

Ljubezen = Radostno Ravnotežje Čudežev.



V  SPOMIN

Andrejka Jereb  (1946-2019)

Živela je v Idriji. Vodila je literarno društvo Ris. Bila je članica Goriškega literarnega kluba GOvoRICA. 
Objavljala je v različnih književnih revijah in izdala štiri pesniške zbirke.

Več:  -  https://www.primorske.si/kultura/pesnila-je-do-zadnjega-diha 
         -  https://www.youtube.com/channel/UCewzeayksBRV_U4_yBM2YxQ 

KODRI JESENI

Da se spnem z nočjo,
bi potrebovala nekaj

tistega rumenega kodranja,
ki ga je z gozdnih stez
odpihnilo v november.

Legla bi medenj,
se odela z njegovo toploto,
še svežo od jesenskih sap,

in se pustila oluščiti.
Za novo rast kože,

za rojstvo smejočih oči.
Potem bi lahko rekla:

ni me strah zime.

MOJSTRICA

skozi uho igle potegnem nit
zavozlam en konec

močno zatisnem
naj na drugem koncu ostane vse

kar se je prišilo
pritrdilo

zategnilo
na dolgi poti mojstrovanja

kar ne prepušča več svetlobe
in vse kar se je do tega trenutka

od zadržane napetosti moljeve matice
strdilo v grudice

da v grudice tistega neustavljivega
sipanja spomina

https://www.youtube.com/channel/UCewzeayksBRV_U4_yBM2YxQ
https://www.primorske.si/kultura/pesnila-je-do-zadnjega-diha


Frane Tomšič  (1924–2017)

Delal je v državni upravi, v zdravstvenih ustanovah, na trgovski in ekonomski šoli kot predavatelj in zadnjih 
15 let v gospodarstvu. Izdal je romane Kolobar, Potop, Posvečena zemlja, Moje sledi, zbirko fantastičnih 
zgodb Zrcalo in drugo. Bil je član Goriškega literarnega kluba GOvoRICA.

Več:   -  GOvoRICE (zbornik GLK Govorica).
          -  https://www.locutio.si/index.php?no=99&clanek=3099

VOJAŠNICE

   Tukaj je dočakala svoj konec nemška armada, ki se je umikala z Balkana, da bi se prebila do 
Angležev. Potem je prišla jugoslovanska divizija in v hipu so bile vojašnice spet polne. Za vojaki so 
začele prihajati družine oficirjev in komanda je terjala stanovanja. Začelo se je utesnjevanje. 
Najprej so prišle na vrsto premožnejše hiše, vendar bivališč ni bilo nikoli dovolj.
   - Jože, je rekel predsednik mestnega ljudskega odbora, izvrtati moramo še dvajset stanovanj...
   Jože je globoko vdihnil.
   - Hudiča, kje naj jih staknemo?
   Predsednik je dal roke na rit in nekajkrat premeril pisarno.
   - Nič ne pomaga, nova divizija je prišla, nove družine...
   Jože se še ni vdal.
   - Kaj pa družine prejšnje divizije, ali ne bodo šle z možmi?
   - Bodo, bodo, kasneje... nič ne pomaga, zato kar na delo.
   Jože se je ves teden z dvema članoma komisije potikal po hišah.
   - Lepo prosim, Jože, je tarnala gospa Fani, soba je prehodna, kam naj dam mamo...
   Iz žepa je potegnila skrbno zložen robček in si obrisala solzo. Jožetu je bilo neprijetno, ti ljudje so
bili dobri, mati pa je včasih kaj šivala zanje. Ozrl se je vstran. Tudi druga dva nista rekla ničesar. 
Potem se je Jože spomnil ukaza. Stisnil je zobe in čez nekaj trenutkov odločno rekel:
   - Ne morem pomagati, res ne morem... Pripravite, jutri pridejo.

https://www.locutio.si/index.php?no=99&clanek=3099


DOBRODOŠEL, DRAGI GOST

Mihajlo  Orlović

Rojen je v Bosanskem Milanovcu pri Sanskem Mostu. V Beogradu je končal  Fakulteto političnih 
znanosti, smer novinarstvo. Trenutno živi v Banji Luki.

Objavljenih ima 22 proznih del, poezije in zapiskov. Je avtor številnih novinarskih, radijskih in TV 
reportaž, kot tudi dokumentarnih filmov za katere je nagrajen
(Srebrn pastir, Zlata bukva in druge).

Za svoje literarno ustvarjanje je prejel več nagrad ( Nagrada mednarodnih književnih srečanj Šušnjar,  
Slovo Podgrmeča, nagrado za najboljšo zgodbo v Trebinju, Šamcu, Gradiški, Glas Srpske) ter nagrade 
za najboljše knjige ( Aleksinac, Trebinje, Sokolac, Tjentište).  Je prejemnik druge nagrade na  
mednarodnem festivalu poezije vzhodno balkanskih  dežel v Bolgariji.

Mesto Banja Luka ga je nagradilo za roman »Nebo i ništa« (Nebo in nič) kot najboljšo literarno stvaritev
za leto 2007.

Njegovo ime najdemo tudi v več antologijah srbskih pripovednikov in pesnikov.

--------------------------
Prevod predstavitve in treh pesmi: Dragana Marošević



МОЈА ЖЕНА

Свако јутро
Нахрани огледало

И оде у врт
Да залије клицу

Кад устанем пазим
Да не нагазим

Њену трепавицу

MOJA ŽENA

Vsako jutro
Nahrani ogledalo

In  se odpravi na vrt
Zalije kali

Ko vstanem pazim
Da ne pohodim
Njeno trepalnico

ПЛАЗ

Боже
Само је мени стало

Да се попнем на врх стене
И одозго гледам

Оно
Што сам могао видети

Одоздо

PLAZ

Moj Bog
Le meni je pomembno

Da se vzpnem na vrh hriba
In od zgoraj gledam

Tisto
Kar bi moral videti

Od spodaj



ЛЕТО И МРАВ

Прашњавим друмом
Мрав вуче ловину

Чека га хиљаду деце
 И жена прождрљивица

Дах његов одзвања
У сувом уву траве

На Петровдан проћи ће 
Поред косаца

Боже хоће ли се сетити
Воде му дати

POLETJE IN MRAVLJA

Po prašni cesti 
Mravlja vleče plen

Čaka ga na tisoče otrok
In požrešna žena

Njegov dih se sliši
V suhem travnem ušesu

Na Petrovo se bo 
Sprehodil mimo koscev

Moj Bog ali se bodo spomnili
In mu vodo ponudili



PREDSTAVITVE

Vida Mokrin Pauer  (1961, Šempeter pri Gorici)

Sem pesnica in pisateljica za otroke in odrasle, performerka, predavateljica o kvantnosti, mentorica, 
voditeljica literarnih šol in šol za glasno branje leposlovja. Izdala sem 20 knjig oziroma cd-ejev z mojimi 
recitacijami poezije in z glasbo različnih glasbenikov. Nastopala sem v dvanajstih evropskih državah,
pesmi  imam objavljene v enajstih jezikih v Evropi, ZDA in Južni Ameriki.



Žiga Fon

Sem dijak tretjega letnika Tehniške gimnazije v Novi Gorici.

Sabina Vostner  (12.09.1984, Moskva)

Kantavtorica in pesnica. S pisanjem se ukvarjam že od nekdaj, pišem pesmi, pravljice in kratke zgodbe,
literaturo pa združujem z glasbo kot kantavtorica.
Do sedaj sem izdala dve samostojni pesniški zbirki, Potovanja duše (2012) in Preraščanje pomladi (2020).
Pišem v slovenščini, ruščini (oba materna jezika) in angleščini. Objavljala sem v Sodobnosti, Poetikonu, 
Mladiki in Mentorju in sodelovala v zborniku Goriškega literarnega kluba Govorica.
Svojo glasbeno pot sem začela kot pevka v projektu Allegro non troppo, s katerim smo izdali cd, kasneje 
sem ustanovila svojo glasbeno zasedbo Swarga, s katero sem leta 2011 izdala cd To the Sun. Jeseni 2015 
je izšel moj prvi samostojni album Following the birds, na katerem je tudi uglasbljena avtorska poezija v 
treh jezikih. Trenutno pripravljam nov trijezični album.
Pričujoče pesmi so izbor iz nove pesniške zbirke Preraščanje pomladi, nekatere med njimi
so tudi uglasbljene.

Tanja Ocelić

Dotična me po rojstvu
nikoli ne bi spoznala,
če jaz ne bi vedela,
kdo je,
vse do
stavka
pisanih misli
v katerem sem se
do golega,
posvetila ravno njej.

Milan Petek Levokov

Sicer sem po poklicu sodnik, a zraven še pišem knjige za otroke in za odrasle. Moj pisateljski opus je 
obsežen (49 knjig) in raznovrsten, od pesniških zbirk, kratke proze, pravljic, slikanic ter romanov za odrasle 
bralce in mladino. Moje knjige za otroke so bile že nominirane za najvišje nagrade za otroško in mladinsko 
literaturo v Sloveniji, prevedene pa so tudi v tuje jezike (srbski in angleški), prav tako pesniška zbirka Lahko 
noč, Charles Bukowski ter roman Ljudje na burji.



Ljuba Krušič

Sem vzgojiteljica v pokoju. Pišem predvsem za otroke in v letošnjem letu bo pri založbi Alba 2000 izšla moja 
deseta knjiga. Knjiga, ki je zaradi tematike pritegnila največ bralcev, je bila  Najmlajša aleksandrinka. Knjiga 
Ujeta v pajčevini, pa je bila na spisku dobrih knjig. Ko sem bila še zaposlena, sem moj dar koristila za delo z 
otroki. Prvo moje objavljeno delo je bila na pravljičen način prikazana zgodovina vrtca v Prvačini. Knjigo 
oziroma brošuro je izdala OŠ Dornberk ob 30 letnici vrtca. Zraven omenjenih knjig pri založbi, sem napisala 
še knjigo Vrtnica v srcih, ki je bila izdana ob 70. letnici Nove Gorice. Nekaj drobnarij je izšlo in bo tudi nadalje
izšlo v reviji za najmlajše Cicido-ju.  Moja želja je, da bi imela svojo veliko in likovno podkrepljeno slikanico. 
To si želi otrok v meni.

Olga Kolenc

Rodila sem se na Vojskem nad Idrijo, živim in delam v Novi Gorici. Službovala sem v strojništvu in geodeziji.
Pišem  poezijo  in  prozo,  tudi  narečno.  Literarna  dela  skupaj  s  fotografijami  objavljam  v  uveljavljenih
slovenskih  revijah,  v  različnih  zbornikih  in  koledarjih.  Sem  dolgoletna  zunanja  sodelavka  Planinskega
Vestnika. Leta 2006 je izšla moja pesniška zbirka z naslovom Pot preobrazbe. S področja poezije in proze
sem doslej prejela osem nagrad in eno priznanje. Sem dvakratna zmagovalka na Mednarodnem natečaju za
najboljši haiku revije Apokalipsa. Ukvarjam se tudi s slikarstvom ter okoljsko in umetniško fotografijo. Razvila
sem lastno tehniko slikanja. Od leta 1998 sem aktivna članica Društva likovnih umetnikov Severne Primorske
in članica Goriškega literarnega kluba Govorica. Sodelovala sem na enaindvajsetih samostojnih in na več kot
sto skupinskih razstavah doma in v tujini. Sem dobitnica štirih prvih mednarodnih nagrad, ene druge ter več
pokalov in priznanj. (http://www.olgakolenc.c1.biz/)

Radivoj Pahor  (1946, Gorica)

Profesor  sociologije  in  pedagogike.  Sem dolgoletni  javni  in  kulturni  delavec,  dejaven  zlasti  na področju
lokalne zgodovine ter šolstva in kulture. Poklicno sem deloval kot učitelj v osnovni in srednjih šolah, pa tudi
kot  šolski  svetovalni  delavec  in  kot  pedagoški  svetovalec.  S  publicističnimi  prispevki  in  literarno
ustvarjalnostjo posegam v širši družbeni prostor doma in v zamejstvu. Urejal sem šolska in lokalna glasila, bil
sem v uredništvu Primorskih srečanj ter vrsto let mentor mladim v različnih krožkih in organizacijah. Sem
soustvarjalec informacijskih tabel o Simonu Gregorčiču ob poti med Renčami in Gradiščem nad Prvačino,
ki je tako postala tudi učna pot.
Objavljal  sem v  slovenskih  revijah,  med njimi  v  Sodobnosti,  Fontani,  Reviji  2000,  Primorskih  srečanjih,
Delovih Književnih listih, Mladiki in drugod, v novejšem času tudi v spletnih revijah in v literarnih sporedih
Radija  Slovenija.   Z  občasnimi  prispevki  sem  prisoten  v  dnevnem  in  revijalnem  tisku.  Sem  avtor  več
pesniških zbirk, mojo knjigo sonetov V plašljivem vrbju pa sta še posebej zaznamovali spremni besedi
Cirila Zlobca in Bojana Bratine.

http://www.olgakolenc.c1.biz/


Dragana Marošević

Članica GLK GOvoRICA sem štiri leta, leto in pol sem tajnica društva, ko sem nasledila dolgoletnega tajnika
Rajka Slokarja. Literarno nisem ustvarjala skoraj trideset let, potem pa, ko so otroci odrasli sem zopet prijela
za pero, bolje rečeno za tipkovnico.
Pišem dvojezično,  saj  je  moja  materinščina  srbščina.  Rojena  sem v  Vojvodini,  kot  otrok  sem prišla  v
Slovenijo,  kjer  sem se  šolala  in  si  ustvarila  družino.  In  vzljubila  slovenščino.  V DU Gradišče,  kjer  sem
zaposlena vodim literarno in po novem tudi gledališko skupino. Uživam pri delu s starejšimi, ki so bogati z
modrostjo in izkušnjami.
Udeležujem se literarnih natečajev, odnesla sem nekaj nagrad, rada bi napisala roman. Zanima me tematika
izseljenstva žensk. Rada opravljam delo tajnice kluba, kjer se čutim sprejeto in kjer vem, da se lahko moje
znanje samo še bogati.

Marija Mercina

Pripovednica, upokojena profesorica slovenščine iz Nove Gorice.
Do sedaj so izšle 4 knjige pripovedne proze in znanstvena monografija o Cirilu Kosmaču.
V letu 2020 sem pisala o Cirilu Kosmaču, Andreju Lutmanu, Francetu Bevku, Ivanu Robu, Mariju Čuku ...
Kot članica sodelujem v Govorici, Združenju književnikov Primorske in P. E. N. CLUB (Centre 
Slovene).

Andrej A. Golob  (31.10.1958, Ljubljana)

Literarnih je vecherov nekaj se zvrstilo
in prostoru chustva, misli prepustilo.

Pesmice so kdaj zaplavale she v revijalni strugi;
so objavljali Fontana, Mentor, Osa in she drugi.

In pesnishka je konchno zbirka she vzcvetela,
Charoben shepét zharkov si ime nadela.

Dvakrat bil je knjizhni sogovornik
go-vo-rishki literarni zbornik.

Nasmejani pokazatelj chustvene parade
uvrstitev je v finale Spletne verzijade.

Kaj pripravlja she nam tale besedilec?
Je prihodnost radovednosti gasilec.



Mirt Komel  (21. avgust 1980, Šempeter pri Gorici)

Obiskoval je Gimnazijo v Novi Gorici. Na Fakulteti za družbene vede v Ljubljani je 2005 diplomiral na temo 
"Mitologike družbene pogodbe". Na Filozofski fakulteti v Ljubljani je 2010 doktoriral na temo "Filozofski vidiki 
razmerja med diskurzom in nasiljem". Od leta 2007 je raziskovalni sodelavec Mirovnega inštituta v Ljubljani 
in član uredniškega odbora Časopisa za kritiko znanosti. Zaposlen je kot docent filozofije na oddelku za 
kulturologijo Fakultete za družbene vede in kot raziskovalec na Centru za proučevanje kulture in religije.
Objavil je vrsto člankov s področja politične teorije, socialne antropologije in teoretske psihoanalize v 
priznanih slovenskih znanstvenih revijah, predvsem pa je poznan kot avtor znanstvene monografije o dotiku 
iz filozofsko-kulturološke perspektive.
Kot prozaist, dramatik in esejist, je objavil vrsto poezij in kratkih zgodb v okviru različnih literarnih zbornikov. 
"Pianistov dotik" je njegov romaneskni prvenec.

Darica Majer Leban

Sem upokojena srednješolska profesorica angleškega jezika s književnostjo. Skoraj vso delovno dobo sem
z velikim veseljem in predano učila na Gimnaziji v Novi Gorici.
Sem ljubiteljska avtorica in pišem samo občasno, najraje skeče, zgodbe za odrasle in pravljice, vmes se 
znajde tudi kakšna rima. Iz angleščine sem prevedla nekaj knjig. Rada delujem na kulturnem področju, 
predvsem v okviru pisanih prireditev GOvoRICE.

Darinka Kozinc

Sem univerzitetna diplomirana inženirka lesarstva in magistrica biotehniških znanosti. Med letoma 1997 in 
2007 sem bila ravnateljica Srednje lesarske šole Nova Gorica. Med letoma 2006 in 2010 sem bila 
podžupanja Mestne občine Nova Gorica in dva mandata predsednica sveta KS Solkan. Sem predsednica 
Goriškega literarnega kluba Govorica. Živim in delam v Solkanu. Objavljam v različnih revijah in na radiu, do 
sedaj je izšlo 22 knjig za otroke in 5 knjig za odrasle.

Rajko Slokar  (16.01.1936, Plače pri Ajdovščini)

Maturiral sem na gimnaziji v Novi Gorici, pri štiriindvajsetih letih pa diplomiral na ljubljanski filozofski fakulteti 
iz angleščine in slovenščine. Po študiju sem se vrnil na Goriško, kjer sem se za leto dni zaposlil na 
šempetrski osnovni šoli in nato na novogoriški delavski univerzi. Tu sem najprej delal kot organizator 
izobraževanja - vmes sem diplomiral na drugi stopnji Visoke šole političnih ved v Beogradu - in nato kot 
inovativni direktor s posluhom za potrebe gospodarstva in drugega okolja vse do leta 1988, ko sem prevzel 
vodenje Goriške knjižnice Franceta Bevka. Izkušnje predsednika izvršilnega odbora Zveze delavskih univerz 
Slovenije so me spodbudile, da sem bil pobudnik ustanovitve Zveze splošnoizobraževalnih knjižnic in tudi 
predsednik njenega upravnega odbora. V obdobju, ko sem bil svetnik v Mestni občini Nova Gorica, mi je 
uspelo voditi in v začetku leta 2000 dokončati izgradnjo nove knjižnične stavbe v Novi Gorici. Po upokojitvi 
ob koncu leta 2000 sem se skusil v pisanju proze in v prevajanju. Tako sem leta 2006 kot upor zoper 
poskuse izničevanja narodnoosvobodilnega boja objavil prvenec, mladinski romanček Ščebet v vojni, leto 
pozneje sem prevedel knjigo islamoloških znanstvenih esejev Darka Tanaskovića Islam in mi ter leta 2010 še
zbirko kratke proze Osapski navihanec škotskega pesnika in pisatelja  J. F. Hendryja. Leta 2010 sem bil tudi 
soustanovitelj Goriškega literarnega kluba GOvoRICA.



Ustvarjalnost je mešanica discipline in otroškega duhá.

Robert Greene

Za ustvarjalnost je potreben pogum.

Henri Matisse

Ustvarjalnost pomeni izumljati, preizkušavati, rasti, tvegati, kršiti pravila,
delati napake in se zabavati.

Mary Lou Cook

Ustvarjalnost je razum, ki se zabava.

Albert Einstein

Ustvarjalnost je zunanji izraz chlovekove notranjosti.

Andrej A. Golob

Goriška knjižnica Franceta Bevka, Nova Gorica
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                          Fb:  https://www.facebook.com/pg/Gori%C5%A1ki-
literarni-klub-Govorica-1265723430130364/posts/

     Uredniški odbor:   Darinka Kozinc, Darica Majer Leban, Megi Rožič

 Oblikoval in izdelal:   Andrej A. Golob

Vsem piscem se zahvaljujemo za sodelovanje!
Avtorske pravice pridržane!

Naslednja številka bo izšla novembra 2020.

Najlepša hvala za vašo pozornost!
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